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PROLÓGUS
Alaktalan zöldes-feketés színű füst gomolygott nesztelen a kőalagúton keresztül. A megfigyelők egyszerű szokatlan színű porfelhőnek tekintetté volna, nem többnek. De ha ismerték volna a látszólag véletlenszerű mozgását irányító rosszakaratú intelligenciát, rémülve menekültek volna tőle.
Voya Nui szigetének matorán lakosai „antidermisz” néven ismerték e gyűlölt anyagot. A sziget feletti irányítást átvevő gonosz Pirakák ezzel ejtették fogságba a lakosság nagy hányadát, mielőtt végül vereséget szenvedtek egy hősies Toa csapat kezeitől. Az antidermiszt tároló kristálytartály egy harc során összetört, és így az anyag szétoszlott a levegőben.

De nem ez volt a vége. Az antidermisz mögötti roppant akaraterő ismét egységbe vonta a molekuláit. Most újra egész volt – mégsem teljes.

Egyszer, egy távoli helyen és időben, az antidermiszt más néven ismerték. Akkor még egy fekete páncélzatot lakott, esszenciáját egy hírhedt erő maszk zárta el. Akárcsak most, akkor is az értelmét, az emlékeit, ördögi vágyait és magát az életerejét alkotta egy legendás lénynek.
Úgy hívták, Makuta.

Hatalomra és imádatra éhezvén, lázadást indított Testvériségével a Nagy Szellem, Mata Nui ellen, és sikerült is legyőznie ama nagy erejű entitást. Tervei azonban jóval többet foglaltak magukban egyetlen győzelemnél. Céljainak szüntelen hajszolása a Fény Toájával való ütközetben tetőzött, melynek során páncélzata darabokra tört. A páncél tovább nem tudta megtartani az energiáit, s azok szabadon szivároghattak a légtérbe.

A bosszantott, de nem legyőzött Makuta hatása alá kerítette a Pirakát, hogy felkutassanak számára egy bizonyos erőtárgyat: az Élet Maszkját. Egy ideig úgy is festett, hogy bábjai sikert arathatnak, míg a Toa újra közbe nem avatkozott.
Először Mata Nui Rahi bestiái, majd a Bohrok rajok, gondolta Makuta, amint esszenciája az alagutakban sodródott. S most a Piraka. Mikor tanulom már meg, hogy nem szabad akaratomat másokon keresztül érvényre juttatni? Minden más lény gyönge és szánalmas bolond, képtelen a terveim felfogására. Én, és csakis én vehetem kezembe a dolgokat, ha sikerre akarom vinni nagy elképzelésem. Vannak azért akadályok – mindig is lesznek. Az Élet Maszkja nem egy könnyen elnyerhető díj. De ez a játék mindegyik másiktól különb… és most nem veszíthetek, mivel ősi ellenségeim lesznek majd a tudatlan bajnokaim.
Az alagútban küzdők elméit enyhe hang érintette meg, oly lágyan, hogy egyszerű érzéki csalódásnak tekintették. Makuta kacajának a hangja volt.

A Toa megszerzi nekem az Élet Maszkját… és közben saját fajtájának okozzák a vesztét, gondolta az árnyékmester. Milyen tökéletes bosszú lesz majd.
EGY

Kongu Inika Toa félrehajolt, mialatt egy baljóslatúan görbe tőr szállt el felette. Felnézve meglátta, hogy a penge épp oda fúródott be a sziklába, ahol az imént még a feje volt.
- Egyszer – csakis egyszer! – szeretnék a nélkül séta-útra indulni, hogy valaki meg próbálna ölni! – mondta.

Jaller Inika Toa szaladt el mellette, aztán megállt, visszafordult, majd kilőtt egy tűzsugarat a kardjából. Pikkelyes bőrű üldözőik feje fölé célzott, megrémisztésük reményében. De ha elégetni akarta volna őket, akkor sem sikeredett volna. A gyűlölet és bosszúvágy hajtotta Zyglakot semmi sem állíthatja meg.

Ez a csata csak egy újabb rémálom volt a lidércnyomásokkal teli utazáson. Az Inika Toa hat másik hős, a nyomtalanul eltűnt Nuva Toa keresésére érkezett Voya Nui szigetére. Egy harcba csöppentek olyan gonosztevőkkel, akik magukhoz ragadták a sziget uralmát és a hatalmas Élet Kanohi Maszkját kutatták, mely ott volt elrejtve.
Végül is az Inika megnyerte a csatát, megtalálta a maszkot, és a Nuva Toa is kiszabadult. De ellenfelük egy utolsó csapása folytán elvesztették a maszkot, ami azután az óceánba csobbant. Visszaszerzésének egyetlen reménye, ha egy labirintusos kőalagúton keresztül elindulnak Voya Nuiról az óceán mélységeibe. Amint odaérnek, találniuk kell egy utat a maszk megtalálására és visszavételére. Ez pedig nem könnyű feladat, elnézve, hogy páran rossz úszók, és egyikük sem tud a víz alatt lélegezni.

Előbb természetesen oda kellett érniük. Miközben a Toa a kanyargós, szűk járatokon haladt, hamar rájöttek, hogy nem voltak egyedül. A labirintus egy harcias nép otthona volt, akik vérengző ellenszenvvel tekintettek a Toára, matoránra, és mindenkire, aki kapcsolatban állt a Nagy Szellem, Mata Nuival. A kialakuló üldözéses ütközet erőszakos és félelmetes volt, és közben olyan dolgok is kiderültek a Toáról, melyeknek maguk sem voltak szívesen tudatában.
De pillanatnyilag a Toa csak azt kívánta, darabjaik legyenek még egyben, ha ennek vége. A mellékalagutakból egyre több Zyglak özönlött, késeik és dárdáik pedig haragos mocsárdarazsak módjára szelték a levegőt. De a legrosszabb az volt, hogy amit pengéik eltaláltak, azonnal megszűnt létezni.
- Vizet hallok lentebbről! – kiáltott fel Hahli Inika Toa. Alig tudta tartani az iramot, mivel egy korábbi harc során komoly sérülést szerzett.

A hat Inika Toa megkerült egy kanyarulatot a folyosón, majd rögvest megtorpant. Nagy rés tátongott a kőfalon, amin keresztül beáradt az óceán vize. Az előttük lévő járatok már víz alatt álltak.

- Nincs véletlenül valaki táskájában egy Toa tartály? – kérdezte Hewkii Inika Toa. – Ugye, hogy nincs? Lehet, hogy erősebb a tüdőnk, mint másoknak, de odakint rengeteg víz van.
Egy dárdaeső csapódott neki a falnak közvetlen a Toa mögött, lyukakat vájva a sziklába.

- Odafent meg rengeteg Zyglak. – mondta Nuparu Inika Toa. – Asszem, aki utoljára ér a vízbe, nyársonsült lesz.

Heves rázkódás remegtette meg ekkor az alagutat. A falakon repedések jelentek meg, a mennyezetről kődarabok hullottak. Olyan volt, mintha a labirintust kívülről próbálná valami összepréselni, ráadásul nem is kis erővel.
A Zyglakok őrjöngően néztek jobbra-balra, amint világuk összedűlni látszott. A Toákat pillanatnyilag elfelejtették.

- Mozgás! – szólt Jaller. – Az óceánban több esélyünk lesz.
- Várj csak! – mondta Hewkii. – Szeretem a kihívásokat, akár bármelyik Toa, de – Kő Toája, dereng valami? Még ha tanítottak is matorán koromban, akkor is úgy úszok, mint egy kő.

A járatok ismét megrázkódtak, ám ezúttal erősebben, mintha egyik oldalról a másikra rántanák őket. A Zyglak már teljes félelemből menekült.

- Bármi van odakint, nem lehet rosszabb az idebentieknél. – felelt Jaller. – Kivilágítom a kardom – ha kellő erővel ég, a víz alatt is fényleni fog. Kövessétek a fényem – hátha találunk légüregeket.

Jaller mély levegőt vett, és beugrott a falon lévő lyukba. A többi Inika Toa utána eredt. Hahli azonnal megérezte, hogy valami nem volt rendben a vízzel. Nem olyan volt, mint amilyen Mata Nui szigete körüli, vagy mint a Metru Nui szigetét körülvevő kellemes folyékony protodermisz. A víz természeténél fogva az élet és gyógyítás ereje volt – ez a folyadék azonban koszosnak és pusztítónak érződött, mintha valami megrontotta volna.
Nem volt most idő ezen elmélkedni. Jaller égő kardja felfedte az alagutak rázkódásainak okát: egy irdatlan víz alatti lény tekeredett rá a Voya Nuiról lefelé vezető kővezetékre. Kígyózva próbálta meg összeroppantani a vezetéket és a benne lévő járatokat. Óriási, kígyószerű feje ekkor a Toa irányába fordult. Észrevette Jaller lángjait.

Fény! Az állat tudta, hogy a fény élőlényeket jelent, az élőlények pedig élelmet. Lecsavarta 100 méter hosszú testét a vezetékről, és elindult a világítás felé.

Jaller és a többi Toa látta, ahogy a szörny árnyszerű alakja feléjük közeleg. Felkészültek a harcra, ámbár tudták, hogy a küzdelem felemésztené a tüdőikben tárolt levegőt, és megfulladnának. A gigászi kígyó azonban nem hagyott nekik semmi választást ez ügyben.

Majd a világ fehérré vált. Vakítóan, elsöprően fehérré, sugárzó fényár égette a szemeket, és tépdeste az elmét és a testet. A Toa felkiáltott a rémülettől és fájdalomtól, még ha így a víz be is áramlott küszködő tüdőikbe. Fölöttük az állat is vonaglott, amint a vízen áthasítottak az energiasugarak.
A kínok közepedtében a Toák egy hangot hallottak. Nem szavakban beszélt, s nem is primitív érzelmeket sugárzott, de valahogy mindannyian tudták, hogy ki „szólt” hozzájuk. Az Élet Kanohi Maszkja volt az, a tárgy, melyet kerestek. Segítségért kiáltott.
Még magunkon sem tudunk segíteni, gondolta Jaller, ahogy meggörnyedt a fájdalomtól. Ha a maszk teszi ezt velünk… miért? Miért kérne segítséget és támadna ránk egyidejűleg?
Aztán – amilyen hirtelen elkezdődött – vége volt.

A fény és az energiahullámok megszűntek. A hihetetlen fájdalom lecsillapult. A Toa mozdulatlanul és csöndesen lebegett a vízben. Az épp akkor arra járó tengeri ragadozók ügyet sem vetettek rájuk, lévén, hogy nincs semmi izgató a holtak megtámadásában.
- Mi… élünk? – mormogott Kalmah. – Micsoda… váratlan meglepetés.
A csápokat hordozó lény ingatagon a lábára állt. Élete során Kalmah volt hódító, uralkodó és börtönrab. Újabban életét az óceán mélységeinek szörnyszerű lakójaként töltötte. Sohasem tapasztalt még olyat, mint ami most történt.

Még mindig nehezére esett egyszerre visszaemlékezni és megtartani gyönge fogását az épeszűségen. Hadvezér társai, a Barraki kíséretében a mesés Élet Maszkja megtalálására érkezett ezekhez a víz alatti barlangokhoz. Bizony ráleltek, akárcsak egy rejtélyes módon 100 méteresre nőtt méregangolnára, meg egy matoránra, aki darabokra akarta törni a maszkot. Az angolna jobb tevékenységet találva távozott, a Barraki pedig sikeresen útját állta a matoránnak feladata végrehajtásában. De amint egyikük kezét a maszkra helyezte, egy szemet és elmét felperzselő fényrobbanás történt.
Hogy azóta mennyi idő telt el, Kalmah nem tudta. Talpra állt, támaszték gyanánt egy sziklára tekerte egyik tapogatóját, és körbetekintett. Két szövetségese, Carapar és Mantax, félig a homokba voltak ásva – kétség kívül maguk másztak oda, hogy védjék magukat az intenzív fény elől. A harmadik, Ehlek, egy sziklafalon volt kinyúlva, és eszement módjára gügyögött. De Pridak – ő hol volt?
A Barrakik önjelölt vezére, a cápaszerű Pridak volt az, aki megmarkolta az Élet Maszkját. A vakító fény épp az után jelent meg, hogy kijelentette, a maszkot a Barraki ellenségei ellen kívánja bevetni. Ha a fény a maszkból eredt, Pridak volt hozzá a legközelebb. Kalmah nem volt oda Pridakért – végtére is „a Cápa” miatt veszette el egyik szemét még rég –, de ha történt vele valami, nagy valószínűséggel a maszkkal is megesett.
És a maszkra szükségünk van, emlékeztette magát. Segítségével levethetjük eme szörnyű alakjaink, újból levegőt szívhatunk, és kiszabadulhatunk a vízi Veremből. Akkor újból azokká lehetünk, amik egykor voltunk: végtelen birodalmak korlátlan uralkodói, mesterei minden talpunk alatt lévő földnek.
A Kalmah tarkójából nyúló csápok váratlan mozdulatot fogtak fel. Megfordulva a vízben, meglátta, hogy az a po-matorán, aki megpróbálta összetörni a maszkot, eszeveszetten menekül. Egy pillanatra Kalmah meg akarta ragadni a matoránt, és addig szorítani, míg valami el nem tört benne. De végül meggondolta magát. Elvégre hová mehetne a kicsi – vissza hazavárosába, Mahri Nuiba? Ott nem várt rá semminemű biztonság.
Kalmah a tapogatójával átfésülte a barlangot. Mivel végtagját semmi nem fogta, harapta, vagy égette meg, úgy érezte, biztonságos lesz bemenni. Bent hamar megtalálta Pridakot. A patyolatfehér Barraki szétterülve feküdt a talajon, karmaiban egy maszkot szorongatott erősen. Kalmahnak felfigyelt egy hosszú repedésre a maszk felső peremén, mely végigfutott az oldalán.

- Össze fogod törni. – mondta, amint lefelé nyúlt, hogy kihámozza a maszkot Pridak kezeiből.

Pridak, megvillantva éles fogsorait, akkora erővel rúgott Kalmahba, amivel egy nála gyengébb lényt akár porrá is zúzhatott volna.
- Kotródj! Enyém! – dühöngött.

Kalmah óvatosan visszahátrált. Látni lehetett Pridak szemeiben az őrületet. Ha valaki nem nyugtatja le minél hamarább a fehér Barrakit, a maszk darabokban fogja végezni, a menekvési vágyaikkal karöltve.

Hol van Takadox meg a hipnotikus tekintete, ha szükségem van rá? gondolkodott Kalmah. Pridaknak nincs semmi olyan baja, amit egy kitevős akaratelszívás ne tudna kezelni.
A tengeralatti hegység másik oldalán Takadox még csak most kezdett magához térni. Emlékei összezavarodtak azt illetően, hogy miként került egy árokba a tengerfenéken. De amint felnézett, megkapta a választ.

Áh, persze, mondta magának. A bestia…
Takadox korábban egy gigászi méregangolnára lett figyelmes, és hipnózis erejével próbálta meg uralma alá vonni. Az angolnának más tervei voltak, és nekiütközve a Barrakinak, a mélységbe taszította őt. Puszta szerencse műve, hogy Takadox nem hullott alkatrészeire.
- Ez a jutalmam, amiért elhagytam kényelmes barlangomat, hogy magam intézzem el a piszkos munkát. – beszélt magában. – Legközelebb elbűvölöm Carapart, hogy saját kedvére fogócskázhasson azzal a túlméretezett kukaccal.

Takadox megrázta a fejét, és felnézett. Magasan fölötte, hat alak lebegett a vízben. Olyan nyugodtak voltak, hogy eleinte halottnak képzelte őket. Majd az egyik kezéből tűz lobbant fel. Takadox már tudta, kik lehetnek ezek, és arra az esetre, ha ők is észrevették őt, felkészült a támadásra.

Végül kiderült, hogy nincs oka aggodalomra. A hat figura nem figyelt fel a Barrakira. Épp ellenkezőleg: őrájuk figyelt fel az az óriás állat, amely az imént ütötte ki Takadoxot.

Takadox pillanatnyilag elfeledte titokzatos zsákmányát. Leült egy lapos kőre, hogy végignézze, amint egy hegyméretű méregangolna felfal hat Toát.
Na, ez szórakoztató lesz, gondolta. De kár, hogy nincs kéznél egy pár matorán – hisz mit ér egy jó műsor egy kis nassolás nélkül?
Dekar még nem volt kész meghalni.

Teljes erejéből úszott Mahri Nui felé, még ha tudta is, hogy nem fog odaérni. A testét körülvevő légbuborékot pillanatok választották el a teljes megszűnéstől. Vissza tudta ugyan tartani a lélegzetét, de nem elég időre ahhoz, hogy elérjen egy újabb levegőforráshoz. Itt fog majd kimúlni, a falva alatti fekete vízben, s abban a tudatban, hogy társai neki köszönhetik majd vesztüket.

Az ő kezébe került nemrég az Élet Maszkja, noha akkor még nem tudta, hogy mi lehet az. De élete a puszta birtoklásától feje tetejére állt, amikor rájött, hogy nem képes megölni semmit – még a Mahri Nuit fenyegető állatokat sem. Valahányszor lesújtott valamire, annak sebe azonnal begyógyult. Az általa gonosznak hitt maszkot okolva úgy határozott, hogy megsemmisíti. Elvitte egy tengeri barlangba, és megpróbálta összetörni.

Ezt követően a dolgok megint érthetetlenné váltak. Egy energiavillanásra meg valami monstrumi méregangolna feltűnésére emlékezett. Aztán hat titokzatos és veszedelmes, magukat Barrakinak nevező alak tűnt föl, és a maszkot kezdték tőle követelni. Miután nemet mondott, megtámadták és elvették tőle. Tiszta fény-robbanás jelent meg ekkor, és mikor észbekapott, a Barrakik szétszórva hevertek a földön, utat engedve neki a meneküléshez.
Most már bizonyosnak tűnt, hogy a menekvés nem fog sikerülni. Meg fog fulladni, lesüllyedni a tenger fenekére, és Mahri Nui egyetlen lakosa sem fogja tudni, mekkora veszélyben vannak. Légbuborékja mostanra nyomtalanul eltűnt, csupán a tüdejében lévő levegő tartotta még életben. Már most kezdte rosszul érezni magát. A világ pislákolni kezdett körülötte. Egyik pillanatban életéért úszott. A következőben egy magas és erőteljes alakká változott, ki a Barraki és egyéb gonosz lények fölött állt őrt. Majd visszatért a valóság: még mindig olyan messze volt Mahri Nuitól, és olyan közel a véghez.

Minden elsötétült… aztán fájdalmasan kivilágosodott… s újra elfeketedett. Ilyen érzés lenne meghalni? tűnődött Dekar. Egy név kezdett visszhangozni az elméjében, amelyet még sohasem hallott. Hydraxon… Hydraxon…
Egy szívfény-villanásig haldoklott… és el is hunyt… majd élettel és erővel tele újjászületett. A krízis elvonult. A mai nap mégsem fog meghalni.

Ám ő már nem Dekar volt. Erőteljes, fekete páncélba burkolt lény volt, az igazság és bosszúállás szelleme, aki tisztában volt tennivalójával. A Verem egy börtön, és minden ott lakó börtönrab, az ő feladata pedig az, hogy rájuk csukja a cellaajtót.
Mogorván Mahri Nui felé fordult, és folytatta az útját.
KETTŐ

- Hé, Kongu. – szólt Hewkii. – Víz alatt vagyunk, nem?

- De. – válaszolt Kongu, álcázatlan undorral a hangjában. Mindig is utálta a vizet.

- De lélegzünk… és beszélünk… és még nem süllyedtem a fenékre. – így Hewkii. – Ja, és az az óriás angolna épp felénk tart. Ez megint egy olyan látomás, mi?

Kongu lepillantott a testére. Más volt a páncélja, fegyvereinek nyoma veszett, és érezte, hogy egy pár tömlő fut a hátából a maszkja elejébe. De nem csak ez volt különb. A Toává válása óta a testében pangó nyers energia is megszűnt.

- Nem hiszem. – felelt Kongu. – Senki nincs olyan gaz-őrült, hogy egy ilyen fura… és nedves dologgal álljon elő.

- Kongu! – kiáltott Jaller. – A beszélgetést tartogasd későbbre! Használd a maszkod, és olvass az állat agyába – nézd meg, mit akar!

- Az nem tarthat sokáig. – motyogott Kongu.

Mentálisan működésbe helyezte Kanohi maszkját, és közben az előtte lévő angolnaszörnyre koncentrált. De amint belekezdett, megtudta, hogy valami nincs rendben. Telepátia Maszkjának betekintést kellett volna nyújtania a lény elméjébe, és felfednie előtte, ami benne van. Kongu mégsem „hallott” semmi gondolatot – hanem hirtelen az állat több száz kisebb fajtársának sokaságába került. Az egyik másodpercben nem voltak ott, a következőben pedig igen. Kongu meglepődve felkiáltott, és elinalt.
Az angolnarajt azonban nem érdekelte Kongu, vagy bármely másik Toa. Helyettük inkább nagyobb termetű testvérük felé özönlöttek, egy eleve értelmetlen támadást indítottak ellene. S valóban, az óriásangolna egyetlen falatban bekapta mindet, és visszafordította figyelmét a Toára.

Matoro Toa nem tudta, mi haszna lehet a maszkjának egy ilyen helyzetben. Lelkének testéből való kiszabadítása elvégre nem segít sokat a harcban. Legfeljebb egy gyors felderítést végezhetne, hátha talál egy helyet, ahol a Toa nagyobb eséllyel szállhat szembe ezzel a rémmel. Aktiválta erőmaszkját… és semmi sem történt… legalább is semmi olyan, amire számított.
Mélyen alattuk egy régen halott hatalmas cápa teste kezdett mozgolódni. Szemei kinyíltak, és sebes úszásba kezdett a Toa és monstrumi ellenfelük felé. Nem volt igazából életben, de az őt mozgató energiát lehetne az élet egy mesterséges szikrájának nevezni. Ugyan nem rendelkezett a Takea cápák halálos kecsességével – inkább valami groteszk báb módjára mozgott –, fogai épek voltak és élesek. Ez utóbbira az óriásangolna is rájött, mihelyst belemerültek az oldalába.

Matoro nem fecsérelt időt értelmet keresni mindebben. Megidézte elemi erejét, még ha tudta is, hogy a részét képező villámlás a vízben veszélyt jelenthet a többi Toára nézve. Kezéből azonban jégen kívül más nem távozott – semmi energia. Ez lehetetlen, gondolta. Inika Toa vagyok! A testünk telis tele van energiával… Mi lett vele?
A méregangolnát ez egyáltalán nem érdekelte. Érezte, hogy jég képződik az oldalán, amely lefelé húzta őt, és ez az érzés nem tetszett neki. Hatalmas testét ostor módjára megrándította, amivel összezúzta a jeget és arrébb hajította a cápát. Jégdarabok vágódtak Matorónak és Kongunak. Jaller a maszkjával próbálta elkerülni a töredékeket. Csakhogy e helyett hirtelen a közelben lévő tárgyakról visszaverődő hangokat kezdte hallani.
Ez nem jó, gondolta. A fegyvereinknek nyoma sincs, a maszkjaink erőt váltottak – és ha nem sajátítjuk el új képességeinket, haleledel lesz belőlünk.
Valami elsuhant mellette a balján. Hahli volt az, aki most nagy sebességgel úszott körbe-körbe az angolna körül, és közben elektromos kisüléseket lövöldözött a kezéből. Nuparu alakja jelent meg hirtelen az angolna feje fölött, hogy a tengerfenékből szerzett földdel lesújtson az állatra. Jaller a kérdéseit későbbre halasztotta, és tűzsugarak záporát zúdította inkább a szörnyetegre.
De a Toa erőfeszítései csak arra voltak jók, hogy feldühítsék a lényt. Ekkora méret mellett a támadások csupán egy apró hal szúrásainak érződtek. Megindult az összegyűlt hősök felé, és nekik csapódva szétszórta őket. Egyedül Hahli és Nuparu kerülték el, de máris visszafordult értük. Aligha jelenthettek számára kiadós étkezést, de legalább ha lenyeli őket, már nem fogják zargatni.

Az angolna teljes sebességgel úszott, előre várta a vadászat végét. Aztán apró agya felfogta, hogy semmivel sem került közelebb zsákmányához, hiába adott bele mindent. Sőt mi több, már előre haladni is egyre nehezebbé vált. A teste nehéz volt, és pillanatról pillanatra nőtt a súlya. Ekkorra már úszni sem tudott, sebes süllyedésbe kezdett a fenék felé. Az aljzatba való becsapódás ereje megrázta a víz alatti hegységeket, és eszméletlenné ütötte az angolnát.
Hahli zavarba ejtve szemlélte az egészet. Majd fölfelé tekintve a mosolygó Hewkii képe tárult elé, amint félszegen feléje úszott, és a maszkjára mutogatott.

- Ezt már szeretem. – mondta. – Egy Kő Toájának már csak illik valamit kő módjára lesüllyeszteni, nem?
Nuparu, a sötéthez alkalmazkodott szemeivel kiszúrt egy fennsíkon heverő matorán falut. Fényt nem lehetett látni, de mozgásra lett figyelmes az épületek között. Matorán? tűnődött. Hogy élhetnek meg idelent? Na persze, ez a kérdés ránk is vonatkozik.
Most már úgy érezte, tisztában van maszkja erejével. Tökéletesen illett rá a Lopakodás Maszkjának leírása, amelyet egykor Nidhiki Toa is hordott. Képes vele beolvadni a háttérbe, és gyakorlatilag hang nélkül úszni. Pont megfelel egy kis felderítőmunkára.
A falu nem hasonlított egyik helyhez sem, ahol Nuparu megfordult már. Az épületeket óriási levegőbuborékok vették körül, a matoránok pedig sokkal kisebb, a testük alakjához igazodó buborékokban úszkáltak. A víz alatti város hangulata pillanatnyilag feszült volt, míg a lakosok fura fegyvereket töltögettek, támadáshoz készülődtek. Nuparu nem látta jó ötletnek hat Toa hirtelen bemasírozását. Visszahátrált a határtól, és lekapcsolta maszkerejét, hogy a matoránok tisztán láthassák őt.
A válasz azonnali volt. Tüzet nyitottak, szilárdított levegő-golyókat árasztottak a Föld Toájára. Az egyik eltalálta Nuparut, és újra gáz halmazállapotú felhővé bomlott. A tüdejébe behatoló levegő fojtogatni kezdte. Egyre több lövedék zúdult rá, miként a matoránok megpróbálták elkergetni. Addig sem tudott szóhoz jutni, hogy elmagyarázza, nem jelent veszélyt számukra.

Egy különösen magas hőmérsékletű lángcsóva érkezett felülről, s olvasztotta salakká a kilövőt. Jaller és a többiek Nuparu fölött úsztak a helyszínre. A matoránok is felfigyeltek rájuk, és futásnak eredtek, ám nem a félelemtől: egy újabb kilövőre tettek szert, és állásaik felé kezdték vonszolni.
- Megállj! – kiáltott Jaller. – Nem akarunk harcolni veletek!

- Elég furán fejezitek ki magatok. – vágott vissza egy po-matorán, a tönkretett kilövőre mutogatva. – Tudjuk jól, milyenek vagytok ti verembéliek – egy horda áruló meg gyilkos. Mahri Nuiba aztán nem juttok be!

- Verem? Mahri Nui? Te meg miről beszélsz? – kérdezte Hahli. – Azt mondták, egy matorán város van idelenn, amin segítenünk –
- Segítünk mi magunkon. – mondta a po-matorán. – Legközelebb már azzal fogtok jönni, hogy nem verembéliek vagytok – hanem Toa, vagy valami hasonló vízből kapott badarság.

- Toa vagyunk. – szólt Nuparu.

- Úgy ám. – tette hozzá Kongu. – Ki más viselne ilyen hacukát?

- Akkor eddig hol voltatok? – kérdezte a po-matorán, hangjában kínnal és haraggal. – Hol voltatok, mikor Mahri Nui elsüllyedt? Hol voltatok, mikor a Barraki csak úgy, a hecc kedvéért kapkodott el minket egyenként?

- Elég!

A parancs egy le-matorántól jött, aki a faluból közeledett. Egyik kezét a po-matorán vállára helyezte, majd két társa felé biccentett. Azok odasétáltak, és óvatosan elvezették a falubélit. Amint már eltűnt, a le-matorán a Toához fordult.

- Az én nevem Defilak. Ebben az idő-tartományban én vagyok Mahri Nui gyűlésének vezetője. Ti mit akartok itt?

- Én Matoro Toa vagyok. – szólt a Jég Toája. – Egy elveszett maszk nyomában érkeztünk falvatokba. Létfontosságú lenne visszaszereznünk.

Defilak a szemöldökét ráncolta.

- A mai nap te vagy a második, aki erről a maszkról kérdezősködik. Az előző azzal folytatta, hogy megölte az egyik barátomat, csak azért, hogy meg-fitogtat-mutassa, kitelik tőle.

- Én… sajnálom. – mondta Matoro.
- Az egyikőtök beléphet a faluba. – mondta Defilak. – A többiek meg – ha valóban hősök vagytok – védjék meg Mahri Nuit! A légmezőket baj-veszedelmes Rahi tartja fogva. Ha felszabadítjátok őket, akkor talán a népem is annak fog hisz-tartani, aminek mondjátok magatokat.

Matoro előreúszott, és Defilakot követve átsétált a légbuborék falán. Ott rögtön botladozni kezdett. Nem tudott lélegezni! Sóhajait hallva Defilak megfordult, és durván kilökte a buborékból. Matoro úgy találta, immár semmi baja.

- Ezt nem értem. – mondta a Jég Toája. – Mi történt most?
- Hogyhogy nem tudod? – tudakolódott Defilak. – Tengeri lény vagy, Matoro. Illene tudnod, hogy nem tudsz levegőt venni.

Matoro, megriadva nem adott választ. Egyedül a „nem tudsz levegőt venni” szavak jártak a gondolataiban – ha ez igaz, ő és barátai hogyan térhetnek vissza Metru Nuiba, az otthonukba? Az Élet Maszkja utáni hajsza örökös vízi életre kárhoztatta volna őket?
- Ez nem lehet nehéz feladat. – mondta Hahli Toa, a kiterjedt légmezők felé mutatva.

Első ránézésre úgy tűnt, mintha a furcsa növények mozognának. Közelebbről szemügyre véve nyilvánvalóvá vált, hogy csúf Rahi rákok árasztották el a réteket, és könnyedén verték vissza az elmozdításukra szánt próbálkozásokat.

- Mi öten, ők ötezren. – mondta Kongu. – Csípem a tiszta játékról alkotott elképzelésed. És mik ezek az uszonyok?

- Hogyan?

- Uszonyaid vannak. Egy kicsit szárnyszerűek. Meg nagy karmaid.

- Te néztél magadra az utóbbi időben? – kérdezte Hahli. – Vagy bármelyikünkre? Mind megváltoztunk.
- Az uszony dolgot azért hanyagoltam.

- Az Élet Maszkja. – szólt Jaller. – Én… hallottam… éreztem… amikor bementünk a vízbe. Az tette ezt velünk, hogy életben tudjunk idelent maradni.

- Akkor ezt kihúzhatom a névadónapi ajándéklistámról. – mormogta Kongu.

- Reméltem, legalább annyi jó kisül majd abból, hogy víz alatt vagyunk, hogy Kongu nem lesz képes beszélni. – mondta Hewkii. – Gyerünk, dolgunk van!

- Vagy talán mégsem. Nézd! – mondta Nuparu, miközben a mezők felé intett.

Jaller-nak lángot kellett gyújtania, hogy a többi Toa is láthassa. A fény által felfedett kép a több ezernyi keras rák káprázatos látványa volt, miként egyszerre kivonultak az eddig elárasztott mezőkről. Nem menekültek, inkább hátráltak a léghínárosból, majd végül úgy húszméternyire megálltak tőle. A rákok a földdarab legszélső peremén álltak, hátat fordítva a fekete víznek. Ekkor újabb állatok csatlakoztak hozzájuk – cápák, tintahalak, méregangolnák, ráják, és a mélység egyéb Rahijai. A vadak semmi fenyegető mozdulatot nem tettek, csak lebegtek a vízben, csöndesen szemlélve a Toákat.
- Rendben, Hahli, te vagy közülünk a vízfejű. – mondta Hewkii. – A tengeri Rahik szoktak így viselkedni, vagy ez az egész az, aminek gondolom: tök ijesztő?

- Nem, ez nem normális. – felelt Hahli. – Ez furcsa… „Makuta odamegy hozzád, és átölel” szintű furcsaság. Majdnem olyan, mintha… várnának valamire… vagy valakire.

- Mert így igaz.

A Toák egyként fordultak meg. Hat különös lény lebegett előttük, némileg Toára hasonlítottak, de mutációik révén inkább bizarr tengeri szörnyeknek tűntek. Mögöttük a víz alatti világ egyre több vadásza gyülekezett, farkak csapkodták a vizet, csápok várták buzgón áldozataik összeszorítását.

- És még csodálkoznak, hogy utálom a vizet. – szólt Kongu.
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Hatuk egyike kicsit közelebb úszott, és a Toát kezdte mereven bámulni. Igen görnyedt volt, apró, metsző szemekkel, és undorítóan csattogó rágószervekkel.

- Lám, lám, mi van itt nekünk? – beszélt recsegő hangon. – Öt kicsi Toa, akik eltévedtek? Hamarabb is itt lettünk volna köszönteni titeket, de ti is tudjátok, hogy nem érdemes a kelleténél hamarabb elindulni az ebéd után.

Utána egy nagyobb, két rákszerű ollót viselő hústorony szólalt meg.

- Ez nem tetszik. Mit keresnek most itt ezek? Valami bűzlik.

- Az te lennél, Carapar. – mondta az előbbi. – Ez van, ha azokat a kétméteres vércsigákat zabálod…

- Csönd! – szólt egy fehér lény, aki egy Toa méretű cápára hasonlított. A hősök először azt hitték, az egyik karját egy harc folyamán elvesztette. Utána rájöttek, hogy egyik kezét csupán a háta mögött tartja. – A nevem Pridak. Mi vagyunk a Barraki, és ez a mi birodalmunk. Mondjátok el, miért vagytok itt, és akkor talán kitartotok még a következő dagályig.

A görnyedező lény előrehajolt, és összeesküvő módon suttogni kezdett.

- Jobban teszitek, ha Takadoxra hallgattok, maszkviselők. Pridak… nem volt önmaga… vagyis inkább túlságosan önmaga volt egy pár perccel ezelőtt. Egy kis trükköt kellett bevetnem, hogy lecsitítsam – máskülönben előbb ölne meg benneteket, és csak a hulláitoktól kérdezősködne. Tudjátok, így már sokkal hatékonyabb.

- Feleljetek! – mondta Pridak. – Mit követtetek el, hogy ide száműzzenek?

- Száműzzenek? – így Hewkii. – Minket nem–

- Találtok olyan kedvünkben, hogy minden útba kerülő hal csalival szóba elegyedjünk. – vágott közbe Hahli. – Milyen jognál fogva álljátok utunkat te és szánalmas pontyrajod?

Kalmah előrerugaszkodott.

- A hódítók jogánál! – mondta, karjával Hahlit próbálva megfogni. A Víz Toája megragadta a függeléket, és erőset rántott rajta. Kalmah leesett a lábáról, és előrebukdácsolt feléje a vízben. Arcával nekicsapódott a Toa tenyerének, és az aljzatra esett, köpködve és szitkozódva. Hahli félrehajította a csápját, mintha egy arra sodródó szemétdarab lett volna.

- Más válasszal is tudtok szolgálni? – mondta. – Vagy csak fogatlan Takea cápák módjára járjátok nagyhangúan hetvenkedve a vizet?
- Hallottál már a Barrakiról? – kérdezte Pridak.

- Hallottam. – válaszolt Hahli. – Sokat süllyedt a nevük az évezredek során… csak egy emlék, amivel szánandó matoránokat ijesztgetnek, hogy az ágyban tartsák őket késő este.

A többi Barraki Pridakot figyelte, arra számítva, hogy dühbe gurulva rendbe szedje ezt az arcátlan Toát. Ehelyett viszont csak mosolygott, felfedte több sorban sorakozó, tőrszerű fogait.
- Meglehet. – mondta. – A mi napunk rég lement. De egy új korszak van születőben… és ezzel kezdődik.

Pridak előhúzta kezét a háta mögül. A Toák nem tudták megállni, hogy ne tátsák el a szájuk, mivel karmaiban az Élet Maszkját tartogatta.

- Felismeritek? – mondta. – Érdekes. Oly kevesen láttak ezt a maszkot és élték túl.

- Én élek. – mondta Hahli. – És láttam. Nem aggódsz a legendás átka miatt?

- Átok? – ismételte Pridak. Majd felordított: - Nézzél rám… nézd meg, hol lakom… nézz a bajtársaimra! Egykor uralkodók, most szörnyetegek. Mondd meg: hogy lehetnénk ennél jobban elátkozva?

- Nyugi, Pridak. – mondta Takadox. – Tartsd magad kordában!

- Azt hittem, azt mondtad, hogy hatan vannak. – szólt Takadoxhoz Carapar. – Én ötöt számolok.

- Ez számolni is tud? – mondta Hahli, hamis meglepődöttséggel. – Elképesztő. Hogy megválaszoljam hígeszű kérdésedet, hatan voltunk – de a nyereség nagyobb, ha öt felé kell osztani, ha értitek, mit mondok.
- Jöjjenek hát! – mondta Pridak. – Hosszú út áll előttünk, és a kegyvesztett Toa hasznosnak bizonyulhat még.

- Mint szövetségesek? – suttogott Kalmah.

Pridak megrázta a fejét.

- Utazáskor ügyelni kell arra, hogy ne induljunk el élelem nélkül.

Kalmah, Carapar, és egy harmadik cingár, hegyes tüskékkel fedett alak a Toa mögött maradtak. Pridak, Takadox, és hatodik társuk, Mantax megfordultak, és úszásnak eredtek. Leplezett céljuk az volt, hogy a Toa kövesse őket, amit kénytelenek is voltak tenni, lévén, hogy tengeri lények seregei vették őket körbe két oldalról.

Jaller Hahlihoz fordult, és csöndesen azt mondta:

- Szóval. Mikor lettél te „Hahli, a Barbár”?

- Bízz bennem, tudom, mit teszek! – felelt a Víz Toája. Majd mosolyogva hozzátette: - Amúgy meg, ez olyan mókás.

Matoro közvetlenül az egyik Mahri Nuit ékesítő óriásbuborékon kívül ácsorgott. Defilak a buborékfal másik oldalán állt, oldalán két ta-matoránnal.

- Megrázó nap volt a mai. – mondta halkan Defilak. – Dekarnak hűlt helye… Sarda halott… és ki tudja, mennyi matorán harcosnak esett még baja.

- Részvétem. – így Matoro. – Bár hamarabb ideértünk volna. De szalad az idő, és nekünk kell az a maszk.

- Maszk! Maszk! – gurult be Defilak. – Nincs itt semmilyen maszk! Sosem hallottam semmiféle–

- A légmezők újra szabadok! – a kiáltás Idristől, egy ga-matorántól jött. Alig tudta visszatartani izgalmát, miközben odaúszott Defilakhoz. – A keras rákok visszavonultak. Újra nekiláthatunk betakarítani a levegőt!

Matoro Toa mosolygott. Barátai elvégezték dolgukat, és bebizonyították hősi mivoltukat. Most ismét rátérhetnek az Élet Maszkja visszaszerzésének vitális feladatára.
- Megmondtam. – szólt. – Tudtam, hogy a többiek nem hagynak cserben.

- A többiek? – mondta értetlenül Idris. – Úgy érted azok öten, akik rád hasonlítanak? Láttam, hogy a Barrakival beszélnek, és elmennek velük.

- Rabul ejtették őket? – kérdezte Matoro.

- Nem. – emígy Idris. – Sokkal inkább társultak velük.

Defilak Matoro felé fordult, gyanús szemekkel. A Toa számára egyértelművé vált, hogy nem számít, milyen súlyos a helyzet, el kell tűnnie, hogy megtalálja a többieket. Valami nem volt itt lent rendben, és rá kellett jönnie, mi az.

Mielőtt még a matoránok rácélozták volna szilárdlevegő kilövőiket, Matoro jéggé változtatta előttük a vizet. Megpördült, és elindult a légmezők felé. Pár métert tett még meg csak, amikor hirtelen valami elhúzott mellette és felrobbant. A lökéshullám elröpítette őt, zúgott a feje.
Mire Matoro végre földet ért, egy koromfekete páncélba bújt alak lábainál heverve találta magát. Ördögi pengékkel meg egy többlövetű forgóágyúval volt felszerelve, úgy tekintett a Matoróra, mintha egy most eltaposott bogár lenne.
- Üdv a Veremben, futó. – szólt hozzá az alak. – A nevem Hydraxon. Jogodban áll sitten ülni.
Az öt Toát egy elhagyatott helyre kísérték, ahol mindegyiküket egy-egy vízi barlang megszállására ösztökéltek. Ámbár Pridak „vendégeknek” nevezte őket, a bejáratokon kívül úszkáló cápák és tintahalak nyilvánvalóvá tették, hogy nem tervezték elengedésüket.
Nuparu kivárta, míg az összes Barraki elment. Azután aktiválta maszkerejét. Úgy remélte, hogy a lopakodás ereje segíteni fog neki kiszabadulni.

Lepillantva meglátta, hogy keze majdhogynem kísértetiessé vált. Ránézve alig lehetne látni testének halovány körvonalát, és a vízi egy trükkös tüneményének lehetne gondolni. Nuparu kiosont a bejáraton, és elindult arra, ahol Hahlit tartották fogva. Nem keltette fel az őrködő óriás tintahal figyelmét. 
- Hahli! – suttogta. De az nem hallotta meg. Nuparu a háta mögé úszott, és lekapcsolta a maszkot, hogy ismét láthatóvá váljon. – Hahli!

A nő megfordult, meglátta őt, és felriadt a sziklájáról.

- Nuparu! – mondta, halkan, ám erőteljesen. – A Makuta üssön beléd, tízezer évvel megvénítettél! Mit keresel itt?

- Azt mondtad Jaller-nak, hogy tudsz valamit. – mondta Nuparu. – Úgy véltem, ideje megosztanod.

Hahli bólintott. Amilyen gyorsan és halkan tudta, elbeszélte, ahogy egyszer Whenua Turaga átvezette őt a Metru Nui Archívumon. Eltöltött egy kis időt a régi vésetek közti turkálással, és azok kibetűzésével. Az egyik különösen idős tábla a Hat Királyság Szövetségéről írt.
- Hatalmuk tetőpontján a Szövetség hat tagja – Pridak, Takadox, Carapar, Ehlek, Mantax és Kalmah – uralta az ismert univerzum nagy részét. Mikor erőik egyesítésével megpróbáltak fellázadni a Nagy Szellem, Mata Nui ellen, a Makuta Testvérisége leverte őket. A feljegyzések ezután már hevenyészettebbek, csak az áll bennük, hogy bűneikért elítélték, és megtorlásból elvitték őket.

- Akkor most hogyhogy itt vannak?

- Nem tudom, de talán… mi van, hogyha bezárták őket valahová… és amikor a Nagy Kataklizma lecsapott az otthonunkra, más helyekre is ugyanúgy hatással volt? Egy hatalmas földrengés akár összezúzhatta a celláikat, és kiszabadíthatta őket. De, most, hogy így mutálódtak, nem tudják visszahódítani birodalmaikat… hacsak az Élet Maszkjának ereje vissza nem változtatja őket egykori alakjukba.
Nuparunak nem kellett többet hallania.

- Az egyetlen fölényünk az, hogy azt hiszik, mi is gonoszak vagyunk, és minket is ide száműztek. Ki kell szabadulnunk, hogy megkaparintsuk a maszkot még előttük.

- Nem ilyen egyszerű. – mondta Hahli. – Meghallottam, hogy Takadox és Kalmah mit beszélnek. A maszk repedezik és töredezik; az ereje kiszivárog. Ha nem cselekszünk mihamarabb… az Élet Maszkja nem lesz többé.

Matorót erőszakosan egy barlangba hajították. Rázárult a rácsos cellaajtó.

- Könnyen kiszökhetsz innét, futó, ha annyira ki akarsz. – mondta Hydraxon. – Hadd mutassam meg, miért nem akarsz.
A páncélos lény integetni kezdett egy nem látható alaknak. Kisvártatva egy erőteljes kinézetű, karmazsin gépezet lépett a helyszínre. A kezében tartott lánc végén egy féktelen, farkasszerű Rahi feszengett.

- Ez itt Maxilos. – mondta Hydraxon. – Mivel hogy teljesen mechanikus, ő a tökéletes őrszem, nem lehet megvesztegetni vagy megtéveszteni. Reflexei gyorsabbak az összes élő lényénél. Figyelj!
Hydraxon felvett egy követ a földről, és Matoro cellájába dobta. Alig haladt át a rácsokon, mikor Maxilos a kardjából kilőtt egy elektromos nyalábot, mely aztán porrá morzsolta a követ.

- Az állat Spinax. – folytatta Hydraxon. – Ha egyszer felfogta a szagod, akár az univerzum végéig is követ, meg még azon is túl, nem számít, hány évszázadig tart. Tehát javaslom, helyezd magad kényelembe, szökevény. Egy ideig nem mész innen.

Matoro figyelte, ahogy Hydraxon távozik, hátrahagyva Maxilost az őrzésére. Az esélyeit kezdte latolgatni. Mivel Maxilos nem élőlény, nem lesz muszáj visszafognia magát. Egy pár gyors jéglövet a belső rendszereibe elintézné a robotot, egy rövid jéglánc pedig kordában tartja majd egy időre a Rahit.
Felkészítette magát. Maxilos teljesen mozdulatlanul állt, csak bámulta Matorót. Aztán, látszólag megelégedve a Toa higgadt viselkedésével, hátat fordított neki.

Most! gondolta Matoro. Célba vette őrét, kész volt jeget lőni rá. De akkor hirtelen összezavarodott. Mit csinált ő itt? Hogyan használhatná az erőit? Teste gyenge volt és lassú, és mást sem akart tenni, csak aludni. Agyában kavarogtak az érzelmek, egyik pillanatban a harag, és félelem a másikban.
 Maxilos visszafordult, de már más hatást keltett, mint az imént. Eltűnt arcáról a tiszta robotlény egyhangú ábrázata, helyébe egy túlságosan is ismerős elvetemült vigyor került.
- Újból találkoztunk, Matoro. – mondta Maxilos. – Legutóbb helyzeteink fel voltak cserélve… én voltam a legyőzött, míg te álltál a győztesek oldalán. De te mindig is bölcsebb voltál, mint Jaller, Hewkii, és az a többi gerinctelen öntelt bolond. Te tudtad, hogy nem tűntem el végleg.

Matoro nagyobb hűvösséget érzett bármilyen jégnél. – Te nem lehetsz itt… - lehelte ki.

- Ugyan miért nem? Ez egy tökéletesen jó test, még ha némileg merev és nehézkes is. És azt meg kell hagyni, jobb, mint egy zöld és fekete gázként élni egy kristálygömbbe tömve.

- Makuta… - Matoro még mindig nem hitte el. Nagyon is jól tudta, hogy az árnyak mestere több találkát is túlélt már a pusztulással, de ettől függetlenül mégis rémisztő volt maszktól maszkba állni vele. – Azért vagy itt, hogy megölj?
- Hívj Maxilosnak! – jött a válasz. – Mindenki más így ismer. Valódi kilétemet egyelőre magamban óhajtom tartani. Ami a kérdésedet illeti… megölni téged, Matoro? Nem, azért jöttem, hogy kimentselek. De előbb…

Maxilos jobb karja Matoro felé mutatott. A következő pillanatban hangrobbanás, láncvillám-csapások és pusztító erő csapódott bele a Jég Toájába. Bármely gyengébb lényt ez háromszor is megölt volna, Matoro mégis életben volt… bár pillanatnyilag nem örült neki nagyon.

- Most már megértjük egymást. – mondta Maxilos/Makuta. – Ezúttal a te oldaladon állok, Matoro. Jobban teszed, ha nem akarsz rajta változtatni.
NÉGY

Pridak rávágta az Élet Maszkját egy kőasztalra.

- A mai nap újra kezdetét veszi a Barraki uralma. – jelentette ki. – E maszkkal visszanyerjük birodalmunkat.

A másik öt Barraki a Pridak bázisaként szolgáló terjedelmes tengeri barlangban gyűlt össze. Pridak szavaira nem hallattak éljenzést, és nem esküdtek bosszút a Vermen kívüli világra. Mind az öten uralkodók voltak, ezer hadjárat veteránjai, és a szavak nem hatották meg őket egykönnyen. Ugyanúgy cápaszerű szövetségesük és a repedező Kanohi maszk látványa sem töltötte meg őket bizakodással.
Carapar szólalt meg elsőnek. – Hogyan? A birodalmaink messze vannak innen, Pridak, a szárazon – és ha nem tűnt volna fel, egyikük sem mondható már kimondottan felszíni lénynek.

Válaszul Pridak kiragadott a vízből egy aprócska halat, és odatartotta a maszk egyik repedéséhez. A hal a Barrakik rémült szemei láttára kezdett növekedni, mutálódni valami olyanná, ami csakis egy ga-matorán rémálmából szökhetett ki. Mikor már majdnem túl nagy volt ahhoz, hogy tartsa, Pridak feszesen szorongatni kezdte, és halálra zúzta a szerencsétlen lényt.
- Annyi képzelőerőd van, mint egy korallrögnek, Carapar. – mondta Pridak. – A maszk megsérült, az ereje pedig szivárog. Mindössze ki kell várnunk, míg szétesik, és akkor megfürödhetünk az energiáiban. Visszaváltozunk azokká, akik egykor voltunk, és a Hat Királyság Szövetsége újraéled.

- És addig? – mondta Mantax, rideg, kék szemeit Pridakra szegezve. – Hol fogjuk tartani a maszkot?

- Itt. – válaszolt Pridak.

Kényelmetlenség hullámzott végig a Barrakin. Pridak vezérnek tartotta magát, és ők inkább meg is hagyták neki ezt a címet, nehogy összetalálkozzanak féktelen állkapcsaival. De ha a maszk valóban olyan erős, mint amilyennek állítja, akkor egyikük sem tud kibékülni azzal a gondolattal, hogy a másik kizárólagos tulajdonában legyen.
- Honnan fogjuk tudni, hogy nem gondolod meg magad? – morogta Ehlek.

Kalmah visszalépett egyet az angolnaszerű Barrakitól. Érezte a vízben az ózont, ami annak a jele, hogy Ehlek elektromos energiával tölti fel magát.

- Hogy mered feltételezni–? – mondta Pridak, és nekitámadt Ehleknek. Az megfordult, és elektromos sugarakat lőtt ki töviseiből. Az áram telibe találta Pridakot, amitől teste görcsölni kezdett.

Takadox lépett be kettejük közé. – Stop! A maszk feletti harccal semmire sem jutunk. Én azt mondom, helyezzük el a Fűrészbálna Fogaiban.

Pridak visszanyerte uralmát a szervezetén. Kalmah és Carapar hamar ott termettek, hogy visszatartsák őt Ehlek szétcincálásától.

- Takadoxnak igaza van. – mondta Kalmah. – Megosztoztunk győzelmeinken… és megosztoztunk büntetésünkön. Úgyhogy ezt a maszkot is megosztjuk magunk közt, amíg meg nem látjuk, képes-e mindarra, amit állítasz.
- Jól van. – mondta Pridak, lerándítva magáról a két Barrakit. – Magam viszem oda.

- Mi együtt fogjuk odavinni. – így Ehlek.

- Kivéve engem. – emígy Kalmah. – Én ránézek azokra a Toákra. A Verembe száműzték őket, meglehet, de ettől még nem kell bíznunk bennük. Jobban fogok nyugovóra térni, ha a tengeri polipok vacsorájaként végzik.

Takadox felkapta a maszkot a karmába, és a Barrakik elindultak útjaikra: négyük a Verem mélyébe, míg Kalmah és Carapar a barlangok felé vették az irányt. Egyiküknek sem tűnt fel Hydraxon figyelmes szempárja, és egyikük sem merte volna gondolni, hogy rég halott börtönőrük feltámadt. De ő ott volt, figyelte minden mozdulatukat, pontosan megjegyezte, milyen fegyverre lesz szüksége a leterítésükre.
Mire mind távoztak, a megfigyelésnek már vége volt. Eljött a vadászat ideje.
A Fűrészbálna Fogai háromszögletű, veszélyesen hegyes, a tengerfenékből durván kör alakban kiálló kövek gyűjteményének Barrakitól kapott beceneve volt. Kedvelt vadászterülete volt a fűrészbálnáknak, és azok kisebb termetű rokonainak, a fűrészhalaknak. A kétéltű proto gácsérok gondoskodtak a Takea cápák távoltartásáról, mivel ők azon kevés tengeri lény egyikei voltak, akik a cápákat ették.

A Barrakik csak pár méternyire voltak a szikláktól, mikor kiszúrták valami másnak a jelenlétét is. A „fogak” közepén egy nehézkes, csápos lény vert tábort, és most épp egy óriás tintahalat falt buzgón. Négy karja volt, kidülledt vörös szemei, és tüskés feje világított a sötét vízben. Girhes volt az alakja, mégis csupa izom, kezeiben tartott pengéi pedig elég élesek voltak ahhoz, hogy át tudja vágni velük ebédje bőrét.

Azt is tudták, hogy ki ő. A Barrakihoz hasonlóan a Verem szökevénye volt. A neve Nocturn, és attól vált híressé, hogy azon kevesek közül való, akik immúnisak a fekete víz hatásaira. Nocturn nem mutálással vált azzá, amit a Barrakik maguk előtt láttak – mindig ilyen ocsmány volt. Nyugodtabb és gondolkodóbb pillanataiban Ehlek engedelmes főhadnagyaként szolgált. Ez most nem egy olyan pillanat volt.
- Csak ezt a stikkest ne. – mormogta Mantax. – Ha itt hagyjuk a maszkot, lefogadom, hogy megeszi. Miért van ő egyáltalán a Veremben?

- Azután száműzték a szigetéről, hogy eltört valamit. – mondta Takadox.

- És mit tört el?
- A szigetet. – Meglátván Mantax arcán a kétkedés jeleit, Takadox folytatta. – Ingerlékeny volt aznap, a sziget sem volt olyan nagy, és pont a megfelelő ponton ütött rá… ez is csak azt mutatja, milyen egészséges a sok alvás, tiszta életvitel, és fűrészbálna evés minden reggel.
Pridak odaúszott a sziklaképződményhez, egyik kezében a maszkkal, a másikban Kalmah egyik poliplövőjével. Amint Nocturn meglátta a Barrakit, felugrott, és pengéivel elkezdte szabdalni a vizet.

- Én helyem! Takarodj! – bömbölte.

- Senki sem pályázik a helyedre. – mondta Pridak. – Egy szép maszkot hoztunk neked. Maradj itt, és vigyázz rá! Megértetted? Ha rajtunk kívül valaki más is idejön érte… azt tekintsd ingyen fogásnak!

Nocturn elvette a maszkot és a kilövőt, majd egyikről a másikra nézett. Egyik sem keltette fel különösebben az érdeklődését.

- Tudod, hogy én ki vagyok? – kérdezte Pridak.

Nocturn bólogatott. – Pridak. A Cápa.

- Akkor azt is tudod, mi történik, ha nem engedelmeskedsz?

Nocturn megrezzent. Még mindig magán viselte Pridakkal való egyik korábbi összefutásának nyomait, amely során egyik karját is elvesztette. Szerencsére a kar visszanőtt, a csápjától eltekintve.

- Vág, szúr. – mondta. – Fáj. Búj.

- És legközelebb nem állok le a karodnál. – mondta Pridak vészjóslóan.

Nuparu Toa ugyanolyan könnyedén kijutott Hahli barlangjából, mint ahogy beosont oda. A Víz Toája azonban nem tud ilyen könnyen elúszni a fölötte őrködő óriás tintahal mellett. Megmondta Nuparunak, hogy nincs miért aggódnia.

- Beletelt egy kis gyakorlásba, de rájöttem, mire képes a maszkom. – biztosította. – Ha kimentél a barlangból, ne nézz vissza semmi áron!

Nuparu okosabb volt annál, hogy vitatkozni kezdjen Hahlival. Végtére is ő volt az a Toa, aki a legtöbbet tudta a tengerről. Engedelmesen elfordult tőle, amint kint a volt a barlangból. Ellenkező esetben meglátta volna, ahogy Hahli mozdulatlanul ácsorog annak szájában. A tintahal megpillantotta, és elkezdett felé indulni, izmos karjait nyújtogatva. Azután megállt. Hahli testén színsávok kavarogtak fel és alá, annál több szín jelent meg, minél gyorsabban mozogtak. Az összezavarodott tintahal megfeszülten figyelte, hatalmas szemei az élénk színekre és mozgásmintájukra tapadtak. Pár pillanat múlva az óriás vízi szörny transzba esett.
A színcsíkok mozgása alábbhagyott, és elhalványodtak. A tintahal nem reagált. Hahli elégedett képpel elúszott mellette, és csatlakozott Nuparuhoz.

- Mi történt? – kérdezte a Föld Toája.

- A maszk. – válaszolt Hahli. – Képes vagyok vele leutánozni bármelyik tengeri élőlény erejét. Eszembe jutott, hogy létezik egy olyan hipnotikus Rahi hal, amelyik prédáját el szokta bájolni, úgyhogy azt a képességet vettem elő. Az óriás tintahalnak semmi baja, de amikor felébred, már hűlt helyünk lesz.

- Nekem megteszi. – mondta a feléjük úszó Hewkii Toa. – Az a baj a vízzel, hogy olyan… nedves.

- Te hogy cselezted ki az őrödet?

- Sehogy. A maszkerőmmel lekapcsoltam a súlyát. – mondta Hewkii. – Kár, hogy nem láttátok. El tudjátok képzelni, hogy repülnek a Takea cápák?
- Használd a maszkod! – mondta Jaller.

Kongu Toa megrázta a fejét. – Őszintén nem szeretném.

Jaller a vízben lebegett, idegesnek és védtelennek érezte magát. A tűz erejével képes volt elzavarni a fölötte őrt álló méregangolnákat, de az elemi képességeinek víz alatti használatával járó erőlködés kimerítette. Szárazon ő volt az egyik leghatalmasabb Toa, de idelenn úgy érezte, ő az egyik leggyöngébb. Legföljebb egy langyos lángot tudott kihozni a kardjából, és annyi bizony nem lesz elegendő a Kongut őrző tüskésráják elzavarásához.

Egy hang hallatára megfordult. Egy méretes hahnah rák törtetett feléje, látszólag a tűz vonzotta oda. A tengerben ilyen mélyen ritkaság a hő és a fény. A legtöbb állattal ellentétben ezen nem látszott, hogy félne a tűztől. Érdeklődve figyelte a Tűz Toáját. Jaller azon tűnődött, vajon neki is ilyen volt-e az arca matorán korában, amikor először találkozott Tahu Toával.
Most nem volt idő ezen rágódni. Kongu egy víz alatti ciklonnal szétszórta a rájákat, és most Jaller felé tartott. Mire azonban a két Toa megneszelte a Barraki kilövő elsütésének hangját, már túl késő volt. Egy nyálkával fedett tengeri polip vágódott bele Konguba, és csápjaival a hátához rögzítette magát. A Levegő Toája hiába próbálta leszedni magáról a polipot, az egyre szorosabban tapadt hozzá. Amint elhelyezte magát, elkezdte kiszívni a Toa életenergiáját. Kongu görcsölve a fenékre kezdett süllyedni.
Jaller Toa a segítésére sietett, csakhogy ekkor ismét felhangzott a lövés hangja. Látta, hogy egy újabb polip száguld felé a sötétségből. Felemelte kardját, is minden erejét beleadva eleresztett egy lánglobbanást, amivel elperzselte az állatot. Győzelmének ünneplésére viszont nem volt most ideje. Két hatalmas olló kapaszkodott belé hátulról. Carapar emelete föl Jallert, hogy aztán rögtön bele is vágja az aljzatba. Jaller elgördült, lábait a Barraki lábai köré fonta, és ledöntötte róluk ellenfelét.
Egy csáp tekeredett hirtelenül a Toa torka köré. Kalmah volt az, és maga felé kezdte húzni Jallert. Carapar visszanyerte egyensúlyát, és ollóival belekapaszkodott Jaller mindkét lábába.

- Kívánj valamit! – mondta a rákszerű Barraki.

Kongu mindennek a szemtanúja volt, de ekkor még önmagán sem tudott segíteni. Még az összpontosított légerő sem tudná leszakítani róla a polipot. Minden pillanattal egyre gyöngébb lett. Ha elájulna, akkor Jaller-val együtt végük lenne.

Valami megszúrta őt. Még volt annyi ereje, hogy fejét hátrafordítva meglássa a hahnah rákot, amely most a polipot támadta. Az képtelen volt a Konguhoz tapasztott csápjaival védekezni, így a rák a karmaival könnyedén szétszaggathatta. A végzetesen sérül polip végül eleresztette fogását, és felemelkedett a felszínre. Kongu érezte, ahogy erői visszatérnek belé, de sajnos nem elég gyorsan. Nem tehetett mást – be kellett vetnie a maszkerejét.
Szemeit szorosan behunyva működésbe helyezte Kanohi maszkját. Használatának eddigi kevés próbálkozása szerint az volt az ereje, hogy élőlényeket tudott maga mellé hívatni. De eddig minden előhívott lény csak rosszabb és bizarrabb volt az előzőnél. Esze ágában sem volt megtudni, hogy ezúttal mi fog jönni.
Majd, mint kiderült, szemeinek becsukása nem segített semmit. Lábai alatt érezte a dübörgést, mintha valami a tenger feneke alól ásná magát felfelé. Hallotta a talaj őrlődését a közelében, a két Barraki ijedt átkozódását, és a hahnah rák félelemmel telt visítását. Ezt követően egy masszív tengeri sodrás kapta el, és hánykolódtatta előre.

Amikor Kongu végül felegyenesedett, kinyitotta a szemeit. Az első dolog, amit meglátott egy groteszk tengeri lény volt, mely könnyedén volt vagy hatvan méter magas, és egy bálna meg egy amolyan óriás karmos nyálkakukac keverékének tűnt, amilyennel az onu-matorán bányászok találkoztak régen. Semmi ehhez fogható nem rejtőzött a Metru Nui, vagy bármely más matorán lakta terület körüli vizekben. Az állat ősi volt, egy, a világ fiatalkori idejéből származó relikvia, amely akkor még bizonyára kicsinek számított kortársai mellett. Évezredeken át szunnyadt, míg Kongu Hívás Maszkja föl nem zavarta… és baluszonnyal kelt fel.
A Barrakik először túl döbbentek voltak ahhoz, hogy tudják, mitévők legyenek. Kalmah meglendítette a csápját, és ezzel a bestia felé repítette Jallert. Kongu úszásnak eredt a Tűz Toájához, amilyen gyorsan csak telt tőle. Mivel mindkét Toa el volt foglalva, a két Barraki eltűnhetett a fekete vízbe.

Az állat pont azelőtt látta meg Jallert, hogy hozzáütődött volna a testének. Suhintott egyet karmos függelékével, és visszaütötte a Toát a tengerfenékre. Jaller belevágódott a közeledő Konguba, és mind a ketten keményen landoltak.
- Mi… mi ez az izé? – kérdezte Jaller. – Honnan jött ide?

- Hát, én mondtam, hogy nem akarom használni a maszkomat. – felelt Kongu.

ÖT
Nuparu Toa egy kisebb tengeralatti paradicsomban találta magát. Ő, Hewkii és Hahli szétváltak az Élet Maszkja keresésére. Nuparu annak semmi nyomát nem találta, ellenben belebotlott egy kincsekkel teli kamrába. Amikor Hahli és Hewkii rátaláltak, egy többlövetű fegyver próbálgatásával volt épp elfoglalva, ami leginkább valami léghajó tartozékának látszott.

- Nuparu, te meg mit csinálsz? – érdeklődött Hewkii.

A Föld Toája ijedtében megfordult, és véletlenül megütötte a fegyver lövő szerkezetét. Egy kisméretű rakéta repült ki belőle, és közvetlen Hewkii mellett lyukat robbantott a barlangfalba. A Kő Toája épphogy kitért előle.

- Öö, bocsi. – mondta Nuparu. – Nem illik így rálopakodni valakire.

- Mondja a Toa a Lopakodás Maszkjával. – motyogott Hewkii. – Mi ez az egész? Háborút akarsz indítani?
- A-á. – mondta Nuparu. – Csak még életben akarok lenni, amikor véget ér.

A három Toa a Mahri Nuihoz vezető úton találkozott össze Jaller-val és Konguval. Egyikük sem látta jelét a maszknak, se a Barrakinak keresésük közben. Ám egy sérült hátuszonyú Takea cápa azóta követte őket, hogy csoportosultak. A még mindig Jaller mögött bóklászó hahnah rák felborzolta magát a ragadozó látványára.

 Nuparu és Hewkii elemeltek egy adagot a barlangi fegyverekből. Az oldalukon lévő felirat szerint „Cordak forgóágyúk” voltak. Fogalmuk sem volt, ki építette őket, de mivel a „cordak” matoránul rombolást jelentett, nem volt nehéz rájönni használatuk céljára. Kongu rögtön kettő is felmarkolt. Amikor a többiek érdeklődő tekintettel fordultak felé, ő egyszerűen azt mondta: - Két kéz.
Arra számítottak, hogy Matorót Mahri Nuiban fogják találni. Helyette viszont a város védelme szilárdlevegő lövedékeinek nyitótüzébe csöppentek. Defilak a kilövők között állt, és azt mondta nekik:
- Visszafordulni! Semmi szükségünk nincs itt a Barraki kebelbarátjaira!
- Na jó. – mondta Jaller. – Erre most nincs időnk. Hewkii, te meg én elintézzük a kilövőket, a többiek pedig–

- Én tudok egy könnyebb utat. – szólt közbe Hahli. – Kongu, használd az erőd – lökd ki a matoránt a buborékban lévő levegővel!

- Mit érünk el azzal? – kérdezte Kongu. – Személyes légbuborék veszi körül, szóval a vízben is kap majd levegőt. Vissza fog úszni a városba.

Hahli mosolygott. – Nem, azt nem fog. Csináld!

Kongu megidézte a levegőt irányító elemi erejét, egy hurrikán erejű széllökéssel megcélozta Defilakot. Mielőtt még a le-matorán bele tudott volna valamibe kapaszkodni, már ki is repült a biztonságos buborékból, egyenest az óceánba. Hahli előreszáguldott, és egyre gyorsabban és gyorsabban kezdett úszni a matorán körül, míg az így létrejövő örvény le nem vetette róla a levegőbuborékot. Már csak a Defilak tüdejében lévő levegő maradt meg, de az sem fog sokáig kitartani Hahli vákuumában.
A világ forgása hirtelenjében megállt. Erős kar ragadta meg a matoránt, majd hajította vissza a város védőbuborékjába. A kar Hahlié volt, aki most az egyik kilövő előtt lebegett, mintha tüzelésre akarná tüzelni a lakosokat.

- Látod? Ha meg akarnálak ölni, már halott lennél. Nem akarlak. És a barátaim se. Segíteni akarnánk, ha csak leállítanátok a lövöldözést addig, hogy meg is tehessük.

- Miért kéne hisz-bíznom bennetek? – mondta Defilak. – A Veremben semmiben sem lehet bízni.

- Én nem tartozok a Verembe. – mondta Hahli. – Én a tengeré vagyok – az pedig az enyém, nem pedig a Barrakié meg a szolgáiké. És rajtam keresztül a tenger hozzád is tartozik.
Defilak belenézett a Víz Toájának szemeibe. A most megalkotandó döntése ítélkezik majd Mahri Nui jövőjéről, vagy jól, vagy rosszul.

- Akkor legyen. Leengedjük fegyvereink… egyelőre. De hogyan fogtok segíteni?

- A Barraki valami olyat tudhat magáénak, ami a miénk. – mondta Jaller. – Vissza fogjuk venni tőlük.

- És ők ellen fognak nekünk állni… saját kárukra. – mondta Hewkii. – Ha segédkezet nyújtotok, a végén talán hat Barrakival megfogynak a gondjaitok.

Hahli ezúttal sokkal gyöngédebb hangon kezdett beszélni, amint eszébe jutottak Voya Nui vitézi matoránjai.

- Ha elkészültünk… talán lesz egy pár barát, akivel szeretnétek találkozni. Azt tudom, hogy ők örülni fognak nektek.

- Ha azok vagytok, amiknek mondjátok magatokat, sokat kell tárgyal-beszélnünk. – mondta Defilak. – De előbb meg kell keres-találnunk a másik társatokat. El-gyors-menekült a fekete vízbe, de nem jött vissza… ha szerencsétek van, talán még megtaláljátok a testét.

A közeli vizekben lebegve Maxilos/Makuta rámosolygott Toa kísérőjére.
- Milyen kedves, Matoro. – mondta. – Hajlandóak időt szakítani a hullád visszaszerzésére.

- Kussolj!

- Tán oda kellene úsznunk hozzájuk, és elmondanunk, hogy a halálhíreid még… elhamarkodottak. De arról egy szót sem, hogy ki lakozik ebben a karmazsin vértben – tudod, mit tehetek a barátaiddal, ha úgy kívánok.

Matoro a Maxilos robot üres szemeibe bámult. Nehéz volt elhinni, hogy a legfelső gonoszság lénye rejtőzött ebben a nyers géptestben.

- Miért? Miért teszed ezt velem?

- Hát nem egyértelmű? Mert te olyan jó vagy a titoktartásban.

Valamivel kettejük alatt Nocturn ráunt a Barrakitól kapott különös maszk bámulására, kézben tartására, és hajigálása meg elkapására. A környéken zajló tevékenységekből ki tudta találni, hogy Ehlek és a többi Barraki készülnek valamire. Cápák és angolnák, tintahalak meg ráják cikáztak minden irányba, készültek az akcióra. Ő is velük akart lenni, széttépni és széthasítani az ellenséget – legalább nem unatkozna.
Csalódottan félredobta a maszkot. A Fűrészbálna Fogainak közepében ért földet, besüppedt a puha homokba. Nocturn megfogott egy elhaladó compót, és már előre örült annak a hangnak, amit összeroppantásakor adott ki. Ám kiábrándultan tapasztalta, hogy mihelyst hozzáért a halhoz, az meghalt.
Összezavartan újabb kísérletet tett, de ugyanarra az eredményre jutott. Eleinte valamelyest izgalmasnak találta. Elvégre most hozzáférése lehet a könnyen elejthető étel kifogyhatatlan utánpótlásához. Valahogy mégsem volt így teljesen kielégítő, hogy nem harcoltak vissza, életük egy pillanat alatt elszállt belőlük.
Nocturnt annyira lekötötte újkeltű képessége, hogy el is felejtette a maszkot. Nem látta meg, ahogy egy aprócska kék tengeri állatka védelmet keresve bemászik az Élet Maszkja alá. És nem látta az energialobbanást sem, amely akkor jött létre, mikor a kis élőlény, a gadunka hozzádörzsölődött a maszkhoz. Mikorra visszafordult a hozzá, a károsodás már megtörtént.
Nocturn nem tudta, hogy most dühös, elégedett, vagy ijedt legyen az újonnan szerzett halálérintésével. Úgy gondolta, legjobb lesz, ha Ehlekhez fordul vele. És ha útközben netán belefutna Pridakba… nos, akkor majd talán kezet fog vele.
Felvette az Élet Maszkját, és elindult a Barraki keresésére. Mögötte pedig a kicsi gadunka már hozzálátott a növekedéshez.

Az öt Toának örömteli, ámde rövid összejövetelben volt része Matoróval. Ha furcsállották is gyászos hangulatát új szövetségesük, Maxilos bemutatásakor, nem mondták ki hangosan. Nem volt idő a Jég Toája rosszkedvén töprengeni, hisz az egész óceánt át kellett kutatniuk az Élet Maszkja felleléséhez.

Maxilos azt tanácsolta, a Toa jobban boldogul, ha csapatokra válnak. Matoro ellenkezni akart, de végül meggondolta magát. Jaller, úgy érezvén, hogy jobb lesz, ha senki sem utazik egyedül, Konguval társult, Hewkii Nuparuval, Hahli meg pedig Matoróval és Maxilosszal.

- Semmi baj. – mondta a Víz Toája. – Egyedül gyorsabban úszok. Végül is én sokkal otthonosabb vagyok itt, mint bármelyiktök.

Miközben fegyverzetüket ellenőrizték, Defilak úszott melléjük.
- Talán az éj-sötét vízben töltött hosszú idő miatt látjuk már csak a sötétséget másokban. – mondta. – Ha valóban Mahri Nui érdekében néztek szembe a baj-veszéllyel… megtiszteltetésnek vesszük, ha Mahri Toának hívhatunk bennetek.

Nem is olyan régen, az Inika Toák még matoránok voltak. Megismerkedtek a szigetükre érkező Toákkal, és beléjük helyezték hitüket és bizalmukat. Ezekért cserébe elnyerték jutalmukat. Most ők voltak soron a rájuk hagyatkozó matoránok falvának védelmezésében. Végül Matoro öntötte szavakba azt, amit mindnyájan éreztek.

- Miénk a megtiszteltetés, Defilak. – mondta. – Megteszünk mindent, hogy méltónak bizonyuljunk bizalmatokra.
Úgy van, gondolta Makuta, a Maxilos testébe bújt árnyékmester. Tényleg mindent.
HAT

Carapar a tengerfenék alól feltörekvő borzalom és a már eszméleténél lévő óriási méregangolna párviadalának volt szemtanúja. Azokhoz a rémálmokhoz hasonlított, amiket a Mantax zátonya közelében való vacsorázás az után szokott látni. A Verem mindig is egy zord, kegyetlen, és teljességgel visszataszító lakóhely volt, de ez már egyenesen beteges.
Ő és Kalmah az utóbbi barlangja felé tartottak, s közben kitérőt tettek a „polipneveldébe”. Carapar nem vallotta volna be, de sosem szívlelte azt a helyet. Kalmah a tengeri polipokat nem sokkal az után fedezte fel, hogy a Barrakik kiszabadultak a fogságból. Egy állatra sem hasonlítottak, amit a hadvezérek ismertek. Elsősorban nem volt páncéljuk vagy mechanikus alkatrészük; tiszta organikus szövetből álltak. Másodsorban pedig nem a szokásos módon jöttek a világra, hanem vékony, fehér héjú gömbökből keltek ki.
Kalmah érdekfeszítőnek találta őket, leginkább az a képességük ragadta meg, hogy ki tudják szipolyozni zsákmányuk életerejét. Nekilátott a tenyésztésükhöz, és az ivadékokat szabályszerűen éheztetve és bántalmazva érte el, hogy felnőtten vadak és kapzsiak legyenek. E módon a tökéletes élő fegyverekké váltak. Kissé vonakodva, de a többi Barrakit is beavatta használatukba, azok viszont egy pillanatra sem éltek tévhitben velük kapcsolatban. Ha Kalmah valaha úgy döntene, hogy fellázad a többi Barraki ellen, a vámpírszerű tengeri polipok is részét képzik majd seregeinek.

Ahogy bementek a barlangba, mindketten megdöbbentek azon, hogy a többi hadúr már ott várta őket. Takadox és Mantax sötét sarkokba húzódtak, és azokat a lassú vagy gyenge polipokat kapdosták, akik nem tudtak elmenekülni előlük. Ehlek a földön volt, nyilván a válla szerves szövetein tátongó seb okozta fájdalomtól. Pridak fogait kimeresztve állt felette.
- Utoljára kérdem, Ehlek – hol van? Hová vitte a maszkot?

Ehlek megrázta a fejét. – Nem tudom. Azt hiszed, akkora bolond vagyok, hogy hagynám, hogy Nocturn nélkülem lógjon meg a maszkkal?

- Én nem tudom. – válaszolt Pridak. – Ahhoz nyilván elég bolond vagy, hogy próbára tedd a türelmem, tehát semmi nem eshet kívül balgaságodon.

- Mit jelentsen ez? – követelődzött Kalmah.

Csápjával előbb Takadoxot, aztán Mantaxot rántotta ki a barlang közepébe. Takadox válaszképp csak mosolygott, rágóin még mindig ott fityegett egy hosszú polipkar. Látvány, hogy Kalmah is azt nézi, azt mondta: - Kaja későbbre.

- Azt Élet Maszkját Noncturnre bíztuk. – mondta Mantax, olyan hangon, hogy nem volt szükség további magyarázkodásra.
- Ő meg elment vele. – tapintott Kalmah a lényegre. – Mivel ő Ehlek hadnagya, Pridak úgy döntött, ideje egy kis vallatásnak… lefordítva: „Pridak nem evett már egy órája”

- Igazából azt rebesgettük, talán te, Carapar, meg azok a Toák rávettétek Nocturnt a maszk átadására, és aztán… megszabadítottátok életétől. – mondta Takadox. – De ne aggódj, Kalmah. Én megmondtam nekik, hogy te sosem tennél ilyesmit.

- Persze, hogy nem. – mondta Kalmah.

- Először is nincs annyi eszed. – fejezte be Takadox.

- Nincs nálam a maszk, de tudom, merre kell keresni. – mondta Kalmah, figyelmen kívül hagyva a gúnyolódást. – A Toa – megszöktek. Biztosan megtalálták, és elvitték.
- Akkor mi meg őket találjuk meg. – acsargott Pridak. – És ha végeztünk velük, szétosztjuk maradványaikat a cápáknak.

Kalmah lábára rántotta Ehleket, aztán mind kimentek a barlangból. Takadox és Mantax lemaradoztak.

- Mindig a cápáknak. – mondta Takadox. – Na mindegy, már majdnem sajnálom azokat a Toákat, amilyen űzöttek és elveszettek szegények… és pont, mikor már azt hitték, biztonságos lesz a Veremben maradni.

Hahli Toa óvatosan úszkált egy hatalmas korallzátony közelében, szemeivel a tengerfeneket vizsgálta. Maszkjának erejével tett szert tökéletes sötét vízben való látásra, hogy az Élet Maszkja semmiképp se kerülje el figyelmét. Következésképp a tengeri élővilág olyan látványában gyönyörködhetett, mely minden képzeletén túltett. A zátonyban és körülötte úszkáló lények sokasága semmiben sem hasonlított azokra a halakra, akiket oly gyakran fogott régebben Mata Nui szigeténél. Néhányan visszataszítóan csúfak voltak, mások szemkápráztatóan szépek, mindannyian különlegesek a maguk módján. Ha nem lenne ilyen sürgetős a dolga, akár napokat is töltött volna e természeti csoda tanulmányozásával.
Bárcsak látna mindezt Matoro és Jaller, gondolta. Ők mindig olyan komorak, főleg Jaller. Kíváncsi vagyok, hol van megírva, hogy a Tűz Toái sohasem mosolyoghatnak.
Egy erőteljes fogóolló tört ki alatta a talajból, és megragadta őt a derekánál. Mielőtt Hahli reagálni tudott volna, olyan erőszakosan az aljzathoz csapták, hogy beleszédült. Hahli hallotta a homok mozgását és a fémes csáprágók csattogását. Vakon hadonászott hárompengés fegyverével. Valamit meg is ütött vele, és fájdalmas kiáltást hallott. Az olló szorítása ugyanekkor alábbhagyott. Kirúgta belőle magát, és szembefordult támadójával.
Mantax még félig a homokba volt ásva. Hahli ütése vállpáncélzata alatt talált be, és felsértette az izmokat. Tiszta gyűlölettel nézett reája, majd megugrott, hogy megpróbálja Hahlit fejtöviseivel megdöfni. Ő kicselezte szúrásait, majd a tengerfenékre lőtt a Cordak forgóágyújával. A homok felrobbanása elvakította Mantaxot. Megpördült erre, aztán amarra, de mire visszanyerte látását, Hahlinak már nyoma veszett.
A Barraki tudta, hogy a Toa még a közelben van. Mindketten a másikat cserkészték. Mantax nekikészült, és a zátony főelágazásánál újból becsusszant a föld alá. Ott várakozott, miközben tüskéi és kék szemei alig látszottak ki a homokból. Egy idő után a Toa vissza fog ide úszni, és akkor már az övé lesz.

Kicsivel arrébb, Hahli a zátony keskeny átjáróit szelte. A maszkjának erejével kaméleon képességekre tett szert, így teste beleolvadt a környezetébe. Tudta, hogy a csetepatéja a Barrakival kivételt képzett a szabály alól: Mert a tenger alatt általában az nyeri a harcot, aki először mér csapást, és Hahli elhatározta, hogy ő lesz az.
Megvan! Felfedezte Mantax árulkodó tüskéit, melyek közvetlen előtte meredtek ki a homokból. A Barraki most a másik irányba szemlélődött. Nem fogja megérezni Hahli támadását, míg már túl késő nem lesz. Ágyújával tüzet nyitott, egyszersmind eleresztette a víz elemi energiáját.

Ekkor váratlanul valami beleszúródott a jobb lábába. Fejét hátrahajtva Hahli észrevette, hogy Mantax a fejtüskéivel bénító mérget fecskendez belé. Értetlenül előrefordult, és kiderítette, hogy támadásával egy rakás tengeri állat csontot túrt ki, amiket a Barraki kétségtelenül csalétekként használt. Már most érezte, hogy végtagjai zsibbadnak, amint a méreg szétterjed bennük. Csak pillanatok kérdése, míg a bénulás eléri a tüdejét, és életét veszti, itt, a Verem mélységeiben.

*
*
*
Jaller Kongu okoskodását várta. A Levegő Toájából láthatóan már nagyon kivágyakozott valami megjegyzés arról, hogy a víz alatt kell lennie, meg egyik barlangot a másik után átkutatnia, a helyett, hogy a nyílt ég alatt repülne a szelek szárnyán.
- Jól van, mondjad. – szólt a Tűz Toája.
- Mit mondjak?

- Tudod te azt. – mondta Jaller. – Valami fabeszédes panaszt arról, hogy fázol meg vizes vagy, barlangok mennyezetébe vered folyton a fejed, és már kezded unni, hogy halszagod van… mondd ki és legyünk túl rajta, hogy folytathassuk a keresést.

- Nem gondol-hiszem, hogy az szükséges.

- Miért nem?

- Mert már te kimondtad. – válaszolt Kongu. – Egyébként ez a négyszázadik vagy már az ötszázadik barlang? Elvesztettem a fonalat.

Jaller sóhajtott. – Abbahagynád a bolondozást? Nem így viselkedtél, amikor Le-Koróban a Gukko madárhaderő vezére voltál, igaz-e?

Kongu vállat vont. – Akkor még nem voltam a hat, univerzum sorsa felett döntő Toa tagja sem. Hogyne, csomószor voltam komor és komoly a haderő vezetése közben – de Lewa Nuva Toa egyszer elmondta nekem, hogy egy kis humor mindenkinek segít lehiggadni és szem előtt tartani a dolgait. Különben, Jaller – tette hozzá mosolyogva –, the meg Hewkii bőven kielégítitek a csapat „komor és komoly” szükségletét.
Jaller bólogatott. Újfent emlékeztette magát, hogy Kongu is ugyanolyan jól elvégezhetné a csapat vezérének feladatát, mint ő. Másfelől viszont Matoro és Hahli nem volt tapasztalt a matoránok harcba vezetésében. A Jég Toája valamiként mégis mintha az irányítás átvételére törekedne, és Jaller figyelmeztetéseire fittyet hányva Hahli is önmagában indult felfedezőútra. Míg mielőtt véget ér a válság, gondolta, ez a csapat kénytelen lesz egy vezér mögé felállni – akár én leszek az, akár más.
A két Toa beúszott a barlangba. Kongunak másban is igaza volt – több órás keresgélés után még mindig nem jutottak semmire, és kezdték gyanítani, hogy a Barraki egy barlangnál jobb rejtekhelyet talált a maszknak. De amíg át nem vizsgálják mindet, nem tudhatják biztosan.
- Hé. – mondta Kongu. – Mik azok?

Jaller a jobbjára tekintett. A barlangfal alján fehér gömbök sorakoztak. Nem sziklák vagy természetes lerakódások voltak. Felületük sima volt, mégis sérülékenynek tűntek, Jaller pedig meglepőnek találta, hogy így egymás hegyére-hátára rakva egyik sem tört össze. Odanyúlt, hogy megérintse az egyiket, s aztán elámult.

- Valami él ebben! – mondta. – Érzem, ahogy mozog.

Kongu a barlang bejárata felé mutogatott. – Ott még több van, és már repedezik a héjuk. Szerinted valami miniatűr Bohrok haza-fészkel itt?

- Vagy az a valami, ami az imént rád támadt… Készülj fel bármire!
- Óh. – mondta Kongu. – Sokkal jobban felkészülhetnék odakint… sőt, jóval messzebb.

A héjak a két döbbent Mahri Toa szeme előtt hasadtak szét. Többféle színű csápok ficánkoltak a repedésekben, egyre jobban szétfeszítve azokat. Ezt követően egy hengeres test és egy fej jelent meg, hideg szemek meredtek a Toára. A tengeri polipok ekkor nekiiramodtak a hősök felé, mohón vágyva első ebédjükre. A két Toát többtucat ilyen lény özönlötte el, csápjaikkal rájuk tapadtak, és megkezdték az életerejük szipolyozását. Mielőtt Jaller és Kongu védekezni tudtak volna ellenük, máris elhagyta őket az erejük.

A világ végleges elsötétedése előtt Jaller még felemelte fejét, és meglátta, hogy Kalmah és Carapar állnak a barlangszájnál.

- Egyetek, kicsinyeim! – mondta Kalmah. – De hagyjatok valamit a mestereteknek is.

- Kérdezhetek valamit? – mondta Hewkiinak Nuparu. Ők ketten az Élet Maszkja után kutatva egy tengeri árok álján baktattak.
- Mit?

- Nincs néha honvágyad? Tudod, Metru Nuiba?

- Dehogy nincs. – rándította vállát Hewkii. – És neked?

- Egyfolytában. – mondta Nuparu. – Talán csak mert… te mindig olyan népszerű voltál, és volt egy csomó barátod. Neked van mit hiányolni, mégsem beszélsz sokat hazáról.

Hewkii leereszkedett egy sziklakiszögellésre, és ránézett Nuparura.

- Idefigyelj, attól, hogy nem nyavalygok szüntelenül a barátaimról, meg hogy mennyire hiányolom őket, még ugyanúgy gondolok rájuk. De elvégzendő munkánk van, Nuparu, és énszerintem minél hamarabb végzünk vele, annál hamarabb haza is mehetünk. Hiányzó dolgokról szomorkodni számomra olyan luxus, amire most nincs időm.

- Jó, értem. – mondta Nuparu. – Hé, odasüss!
A Föld Toája a hasadék közepén ágaskodó, nagy rakásra mutatott. Közelebb úsztak, és Hewkii meglátta, hogy egy, a gyökereivel felfelé mutató, homokba ásott fatönkről volt szó. A szerteágazó, összegubancolódott gyökerek miatt a tönk egy kígyóhajas fejre hasonlított. Amikor már csak egy kőhajításnyira voltak tőle, a két Toa rájött, hogy a kinézet ez esetben nem csalt.

Nuparu sötéthez alkalmazkodott szemeivel látta meg őket először. – Angolnák! – kiáltott fel.

Már Hewkii is látta őket. Mindenütt ott voltak, fényes fekete testeik a gyökerek között kavarogtak. Betolakodókat észlelve elindultak a Toa felé.

- Azt már nem! – mondta Hewkii. Maszkját használva megnövelte a közelében lévő angolnákon a gravitáció húzását, és a talajhoz szegezte őket. Ugyanekkor Nuparu szétnyitotta a tengerfeneket, amely így egészben lenyelte az angolnák fészkét. Hewkii ezt egy szilárd kőgörgeteggel fejezte be, mellyel lezárta a nyílást. A megmaradt állatok rémülten eliszkoltak.
- Hahli büszke lenne ránk. – kuncogott Nuparu. – Föld és kő, bajnokok a vízben! Igaz, Hewkii?

Mikor nem hallott választ, Nuparu hátrafordult. Hewkiit sehol nem lehetett látni.

- Hewkii? Hova tűntél? – mondta a Föld Toája, miként aktiválta a Lopakodás Maszkját, nem tudva azt, hogy már elkésett vele. Ottlétét megneszelte egy, a vízmozgásokat érzékelő természetes ragadozó. Nuparu minden mozdulata apró fodrozódásokat küldött az óceánba, melyek elárultak hollétét.

Kezdett ideges lenni. Harc nélkül semmi sem kaphatja el Hewkiit, csakhogy a Kő Toájának mégis nyoma veszett. Forgóágyúját készenlétben tartva Nuparu visszaúszott az árkon, a barátja nyomában.

Az óriási fémkarmokat sem vette észre, még túl késő nem volt. Rögvest, miután az megragadták őt, erőteljes elektromossággal eszméletlenné sokkolták. E módon Nuparut megkímélték annak a kellemetlen érzésétől, ahogy egy tengeri alatti szakadék szélére vonszolják, beledobják, és aztán hagyják, hogy lesodródjon Hewkii teste mellé. Foglyul ejtőjük elfordult a leendő víz alatti temetőtől, és, már el is feledve a Toákat, távozott onnan.
Egyszer régebben, amikor Matoro Toa még Mata Nui szigetének egy lakója volt, leült Kopaka Nuvával megbeszélni, milyen az élet Toaként. A Jég Nuva Toája illedelmesen meghallgatta a kérdéseit, és így válaszolt:

- A Toa lét fele abból áll, Matoro, hogy felkészülsz a váratlanra. A másik felében megérted, hogy arra, amit nem vársz, sosem lehet felkészülni.

- Akkor mit teszek? – kérdezte Matoro.

- Rögtönözöl, fordító. – felelt Kopaka Nuva. – És megpróbálod elejét venni annak, hogy az ellenségeid rájöjjenek.

Matoro ismét hallotta a Jég Nuva Toájának szavait, miközben Maxilos mellett lebegett a vízben. Épp farkasszemet néztek több mint kétszáz Takea cápával, és tengeri lények egyéb fajtáival, melyek olyan visszataszítóak voltak, hogy Matoro még csak rájuk sem mert nézni. Ha valaha eljött a rögtönzés ideje, hát most.

- Rendben, ezt fogjuk csinálni. – szólt a „társához.” Ám Maxilos nem válaszolt, egyszerűen előrefelé bámult hideg, gépies tekintetével. A páncélos vázban semmi jele nem volt Makuta jelenlétének. Remek, gondolta Matoro. Amikor nincs rá szükség – azaz gyakorlatilag mindig –, meg nem lehet tőle szabadulni. Amikor már kéne, akkor meg valahol máshol füstölög.
Pridak mutatkozott meg hirtelen a cápák rajában, oldalán Takadox-szal. Az utóbbi úgy gusztálta a Toát, mintha egy jövőbeli falatot látna benne, s azt mondta:

- Mondd meg, Toa – hol van az Élet Maszkja?

Matoro látta, hogy Pridak ráacsarog Barraki bajtársára. Nem hallotta, mit szól neki, de sejtette. Elvesztették a maszkot – biztos azt hiszik, mi vittük el, gondolta. De ha mégsem, Pridak akkor sem akarta tudatni velünk, hogy elvesztették. Arra már késő.
- Bocs, de nem szokásom akváriumokban tárgyalni a fontos ügyekről. – mondta a Jég Toája. – Küldd el a cápákat sétálni – vagy úszni –, és majd akkor beszélhetünk!

Pridak mosolygott. A cápák közelebb húzódtak, izgatottan várva a vadászatot.

- Tudod te, hogy hol vagy, Toa? Ez egy Takea cápa vadászterület. A feneket alattad olyan lények maradványai borítják, amik nem voltak elég gyorsak elmenekülni. Te szerinted elég gyors vagy?

- Nem kell annak lennem. – válaszolt Matoro. – Addig nem, amíg van erőm harcba szállni.
Elemi erejét aktiválva a vizet szilárd jégtömbbé fagyasztotta Pridak és Takadox körül. Úgy süllyedtek el, mint egy kő. Matoro már gratulálni akart magának a könnyű győzelemért, mikor egy robbanást hallott, és jégszilánkokat látott lentről repkedni. Pridak és Takadox követték azokat, végtagjaikról még mindig szedegették a szuperhideg jégdarabkákat.

- Ez a legjobb, amit tudsz, Toa? – mondta Pridak.

- Nem tudom. Ti méltóak vagytok a legjobbamra?

A Jég Toája megidézte Kanohi maszkjának erejét, s még több akaraterőt fektetett bele, mint eddig valaha. Mélyen alattuk a rég halott tengeri teremtések mozgolódni kezdtek, amint a mesterséges élet átáramlott testükön. Kipattantak a szorosra zárt szemek, végtagok rázták le magukról az örökös szunnyadást. A legyőzöttek mind felkeltek, egytől egyig, szívükben bosszúvággyal. Szétszóródott csoportjaik elindultak Matoro felé, hogy élőhalott sereget képezve felsorakozzanak háta mögött. Néhányuk épp olyan erősnek és veszélyesnek tűnt, mint haláluk napján. Mások magukon viselték a Takea cápák csekély kegyelmének nyomait. Együtt elegek voltak ahhoz, hogy még egy Barrakit is megtántorítsanak.

A fekete víz teljes hosszán meresztette egymásra rideg szemeit a két sereg – egyik élő, a másik csak életszerű. Pridak tekintete Matoro Toára tapadt, a gyengeség jelei után kutatott. Nem talált.
- Úgy vélem, egyformák az esélyeink. – mondta végül a Barraki.

- Annyira nem. – felelt Matoro, hideg mosolyt villantva, ahogy felélesztett serege felé gesztikulált. – Az én oldalamnak már nincs vesztenivalója.
HÉT

Normális körülmények között Mantax örömmel végignézte volna Hahli haláltusáját. Mert mi haszna, ha képesek vagyunk zsákmányunkat megbénítani, és nem láthatjuk, amint utolsó pillanataiban levegőért kapkodva lemerül a tengerfenékre?

Sajnos most nem tudott időt fordítani ilyes élvezetekre. Az Élet Maszkja még mindig nem került elő, és ha nem a Toa szerezte meg, kénytelen lesz szembenézni azzal az eshetőséggel, hogy az egyik Barrakinál van. Mantax remélte, hogy nem ez a helyzet. Miután több ezer évig állt velük a Hat Királyság Szövetségének uniója alatt, majd megint több ezer évet töltöttek együtt a Verem foglyaiként, igazán nagy kár lenne, ha a többiek minden munkáját le kéne rombolnia rája seregével.
Nem találta. Visszakövette Hahli útvonalát, átvizsgált út közben minden lehetséges rejtekhelyet, de hiába. Nem volt mit tenni, csak visszatérni a Toa teteméhez, és megtervezni a következő lépést. Talán ez a víz Toa átadta a maszkot egyik szövetségesének? Meg kellett volna kérdeznie, mielőtt megölte.

Mire Mantax észbekapott, a lábáról ledöntve, fejjel előre repült a vízben. Egy sziklafal jóvoltából röpte hirtelen véget ért. Ekkor a másik irányba rántotta valami, hogy egy újabb kődarabnak vágódjon neki. A két ütés elég volt érzékeinek összezavarásához, de az imént legyőzött Toát még látta feléje úszni.

- Szakítóáram. – mondta Hahli Toa. – Ügyelned kéne az olyanra.
- Képtelenség. – sziszegte Mantax. – A szakítóáramok csakis a part közelében fordulnak elő. Közelében sem vagyunk a földnek.

- Semmi sem képtelenség. – mondta Hahli. – Nokama Turaga és Gali Nuva Toa tanított meg bánni a vízzel. Az óceán megvéd engem, meggyógyít… és engedelmeskedik.

Mantax érezte, hogy egy újabb áramlás kerítette hatalmába őt. De most ollóját belevájta egy sziklába, hogy ne tudják elmozdítani.

- Akkor beszélj, Toa! A Barraki tudja, mikor kell harcolni és mikor hallgatni.

- Miért támadtál rám?

- Hogy maradtál életben?

- A tenger egyes lényei immúnisak minden méregre, és ha úgy döntök, én is. – válaszolt Hahli. Néma köszönetet mondott Kanohi maszkjának, melynek különféle tengeri lények erőit lemásoló képessége életmentő volt.

- Az Élet Maszkját akarom. – mondta Mantax. – Azt hittem, nálad van.

- Én meg azt, hogy nálad. – mondta Hahli. – Míg mi itt küzdünk, addig lelécel vele az, akinél valóban van.

- A barátaid?

- Nem. – felelt Hahli a fejét rázva. – A tieid.
Mantax ellenségesen tekintett rá. A Toának szabályszerűen nem látta hasznát. Túl lelkiismeretesek voltak a könyörtelenséghez, és könnyen szembeszálltak feljebbvalóik terveivel. De egy tulajdonságukat mindig is igaznak látta: A Toa nem hazudós. És ha ez a víz Toa igazat beszélt…

- Nincsenek barátaim. – mondta Mantax. – Csak ellenségeim, akiket nem öltem még meg.
- Nuparu! Kelj fel!

- Hagyjál még. – motyogta a Föld Toája. – Ma nem akarok dolgozni menni. Ott egy szabad Boxor jármű, vidd el, ha kell.

- Nuparu, te kohlii fejű – csak álmodsz! – mondta Hewkii, és maszkon kólintotta Toa társát. – És ha nem ébredsz fel mielőbb, talán sosem fogsz felébredni.

Nuparu szemei éberré villantak. Körülnézve megállapította, hogy egy tengeri árok mélyén feküdt. Hewkii fölötte guggolt. A Föld Toája megigazította a maszkját, és haragosan azt mondta:
- Miért ütöttél meg? Tudod te is, hogy akkor megyünk ki innen, amikor akarunk.

- Okés. Mondd meg nekik is! – felelt Hewkii, és hátramutatott a válla felett.

Nuparu felült, és meglátta, mire céloz a barátja. A hasadék falain üregek sorakoztak, mindegyik belsejében egy nagy, szemetlen angolnafajta. Több mint ezer tűszerű fog foglalt helyet valamennyi szájában. Üregeikből ki-be nyúlkáltak, készen bármilyen arra haladó hal elkapására. Látta, hogy az egyik majdnem az árok teljes szélességén átnyúlt, pusztán hogy megfogjon egy aprócska vörös sügért, majd utána lassan visszahúzódott fészkébe.
- Nos, a mászást ejthetjük. – így a Föld Toája. – Mi van a maszkerőddel?

- Nem emelkednénk fel elég gyorsan. – mondta Hewkii. – Megnövelhetném a súlyukat, de maha sokan vannak. Megpróbáltam elemi kővel elzárni a lyukaikat, de olyan süppedős a sár, hogy a kövek mind leestek róla. Mielőtt valami olyat próbáltam volna, ami végleg kinyírna, úgy gondoltam, jobb, ha felkeltelek.

- Én tudom, hogy szökjünk meg. – szólt Nuparu. – De a te segítségedre is szükségem van.

- És tartalmaz a terved fogantyúkat, csörlőket, Bohrok darabkákat, és nálamnál is nagyobb fogaskerekeket? – kérdezte Hewkii.

- Nem, csak robbanásokat. Sok, sok robbanást.

Hewkii mosolygott. – Akkor én vagyok a te Toád.

A két Mahri Toa máris háttal állt egymásnak.

- Most! – kiáltotta Hewkii.

Nuparu elemi erejét használta, hogy talpuk alatt egy földoszlopot létrehozva az árok teteje felé emelkedjenek. Miként ő ezt végezte, Hewkii a Cordak forgóágyújával rálőtt minden előjövő angolnára, míg a többi ellen kőerejét vetette be. Támadása hatalmas lyukakat robbantott az árokba, amitől az állatok egy része a fenék felé kezdett kavarogni.
Már majdnem elértek a felszínre, amikor egy különösen ambiciózus Rahi előtört az üregéből, és rátekeredett Hewkiira. Az egyensúlyát vesztett Kő Toája lebukfencezett a földoszlopról. Nuparu még idejében vette észre, és megragadta Hewkii karját. De az angolna most áldozata torka felé törtetett.
- Engedj el! – ordibált a Kő Toája. – Nem lőhetek az ágyúval, ha ilyen közel vagy!

- Ha ilyen rövid távolságról akarod használni, a saját fejedet is lepuffantod! – kiáltott vissza Nuparu.

Elejtette saját forgóágyúját, és torkon ragadta az angolnát. Az sziszegett és rángatózott, fogait Nuparu karjába akarta vájni.

Hewkii kihasználta a kis szusszanást, hogy maszkerejét fitogtassa. Lecsökkentette az állat saját súlyát, hogy felfelé emelkedjen és letekeredjen róla. Nuparu eleresztette a Rahit, közben pedig Hewkii maszkjának újbóli használatával az állat bizonyos pontjainak súlyát növelve és csökkentve egy csomót kötött rajta. Aztán visszahajította a nyílt tengerbe.
Nuparu felsegítette végül Hewkiit. Most már elérték a hasadék felső peremét. A fogadóbizottság ott várt rájuk: Ehlek, harminc vagy negyven elektromos angolnával az oldalán.

- Rendben, szedjük szét ezeket! – morgott Hewkii. – És ha elvégeztük idelent a munkánkat, soha többet nem akarok még egy tócsa vizet sem látni.

- Jobb ötletem van. – mondta vigyorogva Nuparu. – Egy pár jó nagy cápa úszik közvetlen a mi barátunk felett. Szerinted mi történne, ha hirtelen meghíznának?

Hewkii bólintott. Megint aktiválta maszkját, ezúttal a Nuparu által említett cápák körüli gravitáció megnövelésére törekedve. A tengeri vadászok hirtelen nagysebességű zuhanásba kezdtek, egyenest rá a Barrakira meg az angolnáira. Az állatok az általuk támadásnak vélt eseményre elektromos kisülésekkel reagáltak. A felbőszült cápák erre valódi támadást indítottak, és őrjöngve tizedelni kezdték a Barraki haderejét. A két Toa hallotta, hogy Ehlek Pridakra káromkodik, miközben visszavonul.

- Tudod mit? – mondta Nuparu. – Szerintem épp most tettünk tönkre egy barátságot.

- Jaja. – értett egyet vidáman Hewkii. – A szívfényem is megszakad.

Ereje fogytán Jaller még tehetett egy kétségbeesett próbálkozást. Vakon tapogatózva megfogta Kongu karját, és izzó hőt kezdett sugározni mindkettőjük testébe. Az őket támadó polip fájdalmasan visított, és elszakította magát tőlük, aztán a nyílt vízbe menekült.

A két Mahri Toa lábra küszködött. Kongu a barlangfalhoz támaszkodott, miközben szemezte a két Barrakit.

- És ti lennétek a hadvezérek? – köpte ki. – A hadvezérek nem búj-rejtőznek Rahi vadak háta mögé. Maguk végzik az ölést.

- De ahhoz elég értelmesek vagyunk, hogy tudjuk, az ellenség mikor etet minket. – mondta Kalmah. – A mi időnkben egész nemzetek hajoltak meg előttünk… városuk buktak el… seregek pusztultak. Komolyan azt hiszed, egy csapat elítélt Toa többet jelent számunkra pillanatnyi kellemetlenségnél?
Jaller kiegyenesedett. Semmi jelét nem mutatta kifáradtságának.

- Minket nem ítélted ide el. – mondta. – A Barraki téved.

- Akkor miért lennétek itt? – mondta Carapar. – Senki sem jön ide, ha csak nem muszáj.

- Mi Voya Nuiról, egy felszíni szigetről érkeztünk. – felelt Jaller. – Az Élet Maszkjáért jöttünk. Ha segíttek nekünk megszerezni, megmutatjuk nektek a kivezető utat.

Kalmah hosszasan nevetett ezen. Nem volt valami kellemes hang.

- Hová menekülnénk? – Nézz már ránk, Toa – a hely megváltoztatott minket. Nem tudunk többet a felszínen élni, és ti se.

Jaller mosolygott. – De a maszk tud ezen változtatni – ti is ezt hiszitek, nem igaz? Éppen ezért kell nektek. Köthetünk egy alkut… vagy harcolhatunk, és kockára tehetjük, hogy a maszk közben megsemmisül.

- A Toa mióta köt alkukat? – tudakolta Carapar, haragosan csattogva ollóival. – Ne nézzetek minket Rahinak – mielőtt itt kötöttünk ki, a ti fajtátok rettegésben élt tőlünk. Akárcsak mindenki más.

- A régmúlt. – mondta Kongu. – Csak abból éltek?

- Kiérdemeltük az uralkodás jogát. – mondta csöndesen Kalmah. – E jogról sosem mondtunk le önként. Ha most nektek segédkezünk, szembeszegülnénk társainkkal… Mit tudtok felajánlani, ami megéri ezt?
Jaller egy pillanatra elcsöndesült. Végül azt mondta:

- Ha visszakapjuk az Élet Maszkját, akkor, Barraki, megígérem, hogy mindent megkaptok, amit elvesztettetek és megérdemeltek. De ha ellenálltok, Mata Nuira esküszöm, hogy elpusztítjuk a maszkot, mielőtt alkalmatok lenne rátenni a karmotok.

A Tűz Toája kivárta a választ. Egy pillanatig sem gondolta, hogy a két Barraki tiszteletben tartaná az alkujukat. De ha ő és Kongu egy darabban kikerülnek ebből a barlangból, lesz még ideje felkészülni az elkerülhetetlen árulásra.

- Az ajánlatod megfontolandó. – így Kalmah. – De a tengerben az ígéretek és eskük semmit nem érnek. Még ha mi bele is egyezünk, Pridak sosem értene egyet a Toa támogatásával. Úgyhogy segítőkezünkért cserébe egy szívességet kérünk tőletek.

- Milyen szívességet? – kérdezte Jaller.

- Öljétek meg Pridakot! Akkor beszélhetünk.

Matoro egy rémálom kellős közepében úszkált. A Takea cápák mindenütt vívták csatájukat életre keltett áldozataikkal. A mészárlás megdöbbentő volt, nyomasztó látvány, és nem kevésbé émelyítő. Pridak légiói sorra pusztították az ellenfeleiket, hogy aztán a Toa maszkerejének révén azok újból harcba szálljanak. És valahányszor ez történt, Matoro úgy érezte, mindig elveszít egy darabot önmagából.
Ezt az árat követelné az Élet Maszkja a Nagy Szellem, Mata Nui életéért? merengett magában a Jég Toája. Láttam eddig raboskodó matoránt, őrületbe kergetett Pirakát, és Brutakát, aki elárult mindent, amiben valaha hitt. Mindezt egy átkozott maszkért. És most annál is több halált és pusztítást, ezúttal az én cselekedeteim által. Mikor ér véget mindez?
- Sohasem, bolond. – szólt Maxilos/Makuta.

- Vagy úgy. – mondta Matoro. – Szóval még mindig abban a testben vagy. Azt hittem, elhúztad a csíkot a veszély legelső jelére.

- Jobb ötletnek tűnt csöndben maradni. – felelt az Árnyak Mestere. – A Barraki és én… régi cimborák vagyunk. Ezt a kapcsolatot nem áll szándékomban megújítani.

- Lehet, hogy kénytelen leszel. Jelét se mutatják annak, hogy vissza akarnának vonulni.
- Döntést mindig lehet hozni… néha nehezen, néha nem. A Barrakik nyolcvanezer esztendővel ezelőtt hozták meg a magukét, amikor felkeltek Mata Nui ellen. Most a következményeket szenvedik.

- Akárcsak te?

Makuta felnevetett Maxilos száján keresztül. – Igen, én is döntöttem már. De nem én leszek majd, akinek szembesülnie kell a következményekkel – hanem te és a tieid, Toa. A tőletek megkövetelt árat még csak el sem kezdtétek téríteni.

A baljuk felől hirtelen mozgást érzékeltek. Matoro seregeit egy Takea cáparaj kezdte rohamozni. Támadásuk kegyetlensége szétszórta a hadban állókat, és a cápák gyorsabban kaszabolták a katonákat, mint ahogy Matoro győzte őket újjáéleszteni. Pridak nem volt újonc, ha háborúskodásról volt szó. Megvizsgálta Matoro taktikáját, és rájött, hogy a győzelem nyitja a sebesség és erő. A Jég Toája az elemi erejével megfagyasztott annyi támadót, amennyit tudott, de azok helyébe hamar újak úsztak.
- Segíthetnél! – dúlt Maxilosra Matoro. – Egyfolytában azt mondogatod, hogy a győzelmemet akarod.

- Döntések, kicsi Toa. – mondta Maxilos. – Minden a döntéseken múlik. Ha csak nem tévedek, az Ehlek Barraki igen rosszat hozott önmagának, és jót minekünk.

Matoro most már látta, mire célzott Maxilos. Több százezer angolna érkezett a harctérre nyugatról. Ám amikor odaértek, nem álltak a cápák sorai mellé a Toa seregével szemben. Elözönlötték a Takeákat, puszta erejükkel maguk alá gyűrték a cápákat, mire azok raja szétszéledt. Pridak támadásának veleje pillanatok leforgása alatt megtört, saját szövetségesének serege okozta vesztét.
- Mi folyik itt? – kérdezte Matoro. – Én azt hittem, mindegyik Barraki egy oldalon áll.

- Vesd be ellenségeidet az elképzelhető leggyarlóbb börtönbe, és megerősítik köteléküket, mivel mindnyájan együtt sanyarognak. – felelt Maxilos. – De felajánlva nekik a szökés leghalványabb esélyét, máris készek szétcincálni egymást a kijárat felé iszkolva.

Matoro nem válaszolt. Ami szemei előtt játszódott le, szörnyűbb volt legrosszabb fantáziáinál is. A természet teljes haragja szabadult el, mégsem volt benne semmi természetes – ezek a lények csakis azért harcoltak és haltak most meg, mert két Barraki és egy Toa úgy parancsolta.

- Tekintsd magad kiváltságosnak. – így Maxilos. – Nem minden nap látni, ahogy kitör egy háború.
NYOLC

Órák elteltével a Mahri Toák összegyülekeztek az elsüllyedt város határában. Jaller és Kongu kissé megviseltnek tűntek a polipokkal való tapasztalataik után. Egyedül Hahli hiányzott. Ez aggodalommal töltötte el őket.

Mahri Nuiban kitört a vészriadó. A matorán vízi vadászok jelentései szerint az egész tenger őrjöngött: A cápák hadban álltak az angolnákkal, a keras rákok és tintahalak rejtélyes módon eltűntek a vizekből, és megerősítetlen jelentések érkeztek ráják és mindenféle mozogni képes lény támadásáról. A szerencsétlen teremtményeket, akik valahogy az egyik csata közepébe csöppentek, megölték a harcolók és utána tudomást sem vettek róluk. A „biztonsági óra”, a tengeri ragadozóktól mentes időszak a múlté volt.

- Mit műveltetek? – követelőzött Defilak. – Az elmúlt hat órában két terelőt és fél tucat Hydrukát örök-veszítettünk el! A harcok pillanatról pillanatra közelebb húzódnak Mahri Nuihoz. Így akartok megvédeni?

Hewkii vállat vont. – Egymás ellen fordítani őket jó ötletnek tűnt. Ki hitte volna, hogy ilyen ügyesen tudják egymást pusztítani?

- Jó ötlet is volt. – szólt Jaller. – Emlékezzetek, a maszkot még mindig meg kell találnunk. Ha a Barraki seregei feldarabolják egymást, akkor időt nyerünk a keresésre.
- Hát ez vált volna belőlünk? – kérdezte Kongu. – Matorán és Rahi életeket áldozunk fel, csak hogy be-gyors-fejezzük a küldetésünk? Azt se tudjuk, hogy Hahli él-e egyáltalán, téged meg csak az a –

- Fejezd be… kérlek. – mondta Matoro. – Ha itt kudarcot vallunk, nem lesz már matorán, se Rahi, se Hahli… egyikünk sem. Semelyikünk sem elégedett a történtekkel. – tette hozzá, miközben Maxilosra tekintett. – De szerintem még sokkal rosszabb dolgokat is meg fognak követelni tőlünk.

Egy ga-matorán úszott Defilakhoz, és valamit odasúgott neki. Defilak bólintott, és a Toához fordult.

- Tehát mát bizonyos. – mondta. – A ráják megindultak egyenest Mahri Nui felé. Élükön nem más, mint a ti Hahli Toátok!
Nocturn mennyi ideje is volt már úton? Órák óta? Napok óta? Ehleket és az angolnáit egyik megszokott helyén sem találta. És valahányszor útbaigazításért leintett egy tengeri élőlényt, az azonnal meghalt az érintésére.
Nocturn megtorpant, és ránézett a maszkra, amit magával cipelt. Még mindig világított, bár már nem olyan erősen. Azt kívánta, bárcsak abbahagyná. Az óceán mélységeiben egy ragyogó fénytestre volt a legkevésbé szüksége, mivel az odavonzza az összes ragadozót több kiós körzetből. Miért is hurcolta egyáltalán? Ja, igen, mert Pridak azt mondta. Rühellte Pridakot.

Talán szüksége van erre, gondolta Nocturn. Talán ha megszabadulok tőle, nagy bajba fog kerülni miatta. Talán valaki le is szedi a karját, mint ahogy ő nekem.
Nocturn megállt, és ügyetlenkedni kezdett a maszkkal. Le akarta ejteni a homokba, de habozott. Pridak megtudná, hogy elvesztette a maszkot, és feldühödne miatta. Haragját Nocturnön elégítené ki, ahogy megígérte. És Pridak tudottan nem fenyeget üresen. Nocturn egyszer látta, ahogy a Verem egy másik foglyát veszi üldözőbe. Pridak nem ölte meg azt a Skakdit, mindössze felsértette a lábát annyira, hogy sántítson. Majd otthagyta őt, tudva, hogy a tenger vadászai hamar megkörnyékeznek bármit, ami nem képes elmenekülni. A végeredmény sejthető volt… és sok mocskot hagyott hátra.
Jobb inkább, ha magánál tartja, döntött Nocturn. Északra fordult, hogy folytassa a sétát, amikor váratlanul valami éles tárgy eltalálta a csápját, és leejtette az Élet Maszkját. Lefelé pillantva meglátta, hogy egy tőr ágyazódott bele végtagjába. Ingerülten kirántotta belőle, és megfordult, hogy kiderítse, ki olyan bolond, hogy rá merjen támadni.

A vízben Hydraxon lebegett; csuklópengéi dobásra készen, Cordak forgóágyúja Nocturnre mérve.

- Túl messzire kóboroltál. – szólt. – Maszkot a földre, kezeket a vízbe!

Nocturn most nagyon összezavarodott. – Te Hydraxon? – mondta. – Régen a földrengéskor, amikor mind kimenekültünk a fekete vízbe, Takadox megölt téged. Láttam. Halott vagy.

- Feljavultam. – válaszolt Hydraxon. – Te pedig visszamész oda, ahová tartozol.

- De ahol voltunk, már nem létezik többé. Nem emlékszel? A föld rezgett, a falak leborultak, a víz beömlött…

Hydraxon tovább hallgatta Nocturn karattyolását, de egy szavát sem hitte. Sosem történt ilyen földrengés, és őt bizonyosan nem ölte meg egy Barraki sem. Ha ő lett volna a valódi Hydraxon, ezek az emlékek fájdalmasak és igaziak lettek volna. De ő az Élet Maszkja által egy po-matoránból újraalkotott veremőr volt, akinek nem voltak kétségei, félelmei, vagy ijesztő memóriái. Egyedül a munkája számított.
Ismét feleszmélve úgy határozott, a feladatával kellene foglalkoznia. Nocturn ugyanis egy tengeri polipot lőtt ki feléje, és ő kétellte, hogy ajándék díszállatnak szánná. Elhajított egy borotvaélű bumerángot, amellyel kettészelte a förtelmes állatot. De a csápjai még így is el akarták őt érni, a fenéken csúszkáltak.
Még mielőtt Nocturn újabb lépést tehetett volna, Hydraxon előrántotta és eldobta egyik háti pengéjét, majd kilökte vele ellensége kezéből a poliplövőt. Nocturn tapogatóját meglendítette és körbetekerte Hydraxon derekán, utána magához kezdte húzni. Hydraxon egy közeli sziklára célozta Cordak ágyúját, lőtt, és darabokra robbantotta.

- A következő a karod lesz. – mondta hidegen.

Nocturn mosolygott. Hirtelen valami eszébe jutott a régi börtönőrről. Eleresztette Hydraxont, azután felmarkolt két követ, és amilyen erősen tudta, összeütötte őket. A reccsenés hangja nagyon erős volt, Hydraxon érzékeny hallásának pedig fájdalmas. A foglár visszatorpant egy pár lépést, próbálta megtisztítani a fejét. Nocturn megragadta az alkalmat, és nekirohant, kilökte az ágyút a jobb kezéből, a balját meg a fenékhez szegezte. Csápját körbekígyózta Hydraxon nyakán.
- A karomat most használom, bocsi. – mondta Nocturn. – De kösz a fegyverekért – majd leszedem őket rólad, ha megint halott vagy.

- Kezdve ezzel. – mondta Hydraxon, elemi úton működésbe helyezve a másik háti pengéjét. A fegyver felnyilallt a vízbe, és mikor visszahullott, Nocturn csápját a tengeraljzathoz szúrta. Hydraxon ezt arra használta ki, hogy egyik lábával lerúgja magáról Nocturnt. Ekkor visszahúzta a karját, és felkészült kidobni csuklókését Nocturnre.
- Azért jöttem, hogy visszavigyelek. – mondta Hydraxon. – Nem változtat semmin, ha néhány darabod elvész útközben.

Nocturn leengedte a vállát. Egyik szemét a foglyán tartva Hydraxon megkerülte őt, és felvette a világító Kanohi maszkot. Agyának veremőr részével tudta, hogy ez a maszk biztosan fontos lehet a Barraki számára, és biztonságba kell helyeznie, messze tőlük. Ám egy kisebb porciója, Dekar öntudatának foszlányai eszébe juttatták, hogy a maszk veszélyes és kártékony. Ha az Élet Maszkja rossz kezekbe kerül, pusztító fegyver válhat belőle. Egy felületes vizsgálat kiderítette, hogy a maszk már eleve szétmállásban volt. Hogy többé sose jelenthessen fenyegetést, a legjobb lesz kezdőlöketet adni neki.
Hydraxon gyengéden az óceánfenékre fektette az Életmaszkot. Óvatosan célba vette a Cordak forgóágyújával, és tüzet nyitott.

- Mi van, ha mégsem találjuk meg időben az Élet Maszkját? – mondta Matoro. Maxilos/Makuta oldala mellett úszott, Mantax serege és Hahli Toa utolsó bejelentett helyzetet felé igyekeztek. A többi Mahri Toa körülöttük helyezkedett el, túl messze, hogy meghallják őket.

- Áh, bár minden Toa ismerné a „mégsem” szócskát. – mondta Maxilos. – Akkor sokkal simább lett volna az életutam. Azt hittem, a fajtád a sok derűlátástól már minden eszét lerázta magáról.
- Csak kérdeztem valamit. – kapta fel Matoro a vizet. 

- Amire a választ már rég tudod – ha Mata Nui meghal, a te, az én és a kis matorán barátaid által ismert univerzum megszűnik létezni. Jaller elveszti az esélyét, hogy méltóvá váljon Lhikan, Vakama, Tahu meg a többi langymeleg Tűz Toa örökségéhez… Hewkii sohasem látja többé a barátját, Mackut… és te? Te majd tudni fogod, hogy Nuju Turaga élete utolsó pillanataiban kudarcként könyvelt el téged.

Amiért Matoro nem válaszolt, Maxilos folytatta. – Ha mindez véget ér, muszáj lesz visszaszereznem az Árnyak Kanohi Maszkját. Azok a sötét Pirakák beleejtették a tengerbe Metru Nuinál. Sokan azt hiszik, hogy csakis fizikai sötétséget tudok vele terjeszteni, vagy dühöt gerjeszteni itt-ott, de valóban ennél sokkal többre képes. A Kanohim bepillantást nyújt számomra a másokban rejlő sötétségbe, a lelkük árnyékaiba elrejtett minden kis piszkos bűnbe. Hiányolom… természetesen a te esetedben aligha lenne rá szükségem, Matoro. A tieid gyakorlatilag mind rá vannak írva a maszkodra.
Matoro áttekintett a vállán Maxilosra. – Hadd mondjak valamit – ha az univerzum véget ér, és mindenki és minden meghal… gondoskodom róla, hogy te halj meg elsőnek.

Maxilos kinevette.

- Azt nem akarnád. Elvégre ha nekem bármi bajom esik, sosem fogod tudni, mit kezdj az Élet Maszkjával, amikor megszerzed – ’amikor’, Toa, és nem ’ha’. Eszem ágában sincs hagyni, hogy elbukj.

Csak blöfföl, gondolta Matoro. Ő se tudja jobban nálam, hogy mit kell tenni a maszkkal. Csak arra hajt, hogy ne fagyasszam jéggé belülről kifelé haladva.
- Ha olyan sokat tudsz, akkor mondd meg: Ha megkaparintjuk az Élet Maszkját a Barrakiról, akkor mitévők legyünk? – kérdezte a Jég Toája.

- Szerintem egyértelmű. – mondta türelmetlenül Maxilos. – Ahhoz, hogy Mata Nui meggyógyuljon, mindennek olyannak kell lennie, mint régen. Azaz Voya Nui sem úszkálhat felettünk többé, mint valami elhajított matorán szerszám. Amint kezetekben tartjátok a maszkot, el kell pusztítanotok a Voya Nuit Mahri Nuival összekapcsoló kővezetéket, azt, amin keresztül ideérkeztetek.
- És akkor?

- Pesszimista és málé egyszerre – te komolyan új színvonalra emeled a Toát. – válaszolt csípősen Maxilos. – Akkor Voya Nui visszatér oda, ahonnan jött. Minden rajta tartózkodó természetesen életét veszti közben… és Mahri Nui egésze is megsemmisül, lakosaival egyetemben. Elfogadható veszteség az univerzumért cserébe, nem gondolod?

Látván Matoro zord arckifejezését, az árnyékmester háton veregette őt. – Ne búsulj, kicsi Toa! Ha minden elrendeződött, és kétszigetnyi matorán már szörnyethalt, a te neved bekerül a történelembe – közvetlenül az enyém mellé.
EPILÓGUS
A messzi északon hat másik hős a saját gondjaival került szembe.

Valamikor ezt a hat Toát úgy ismerték, a Mata Toa, a Nagy Szellem, Mata Nui neve alapján, akinek jólléte volt az ő fő feladatuk. Most már ők a Nuva Toa, a sors szerint átalakult még nagyobb hatalmú hősök. És pillanatnyilag igen összezavarodott hősök is.
- Ez őrültség. – mondta Pohatu Nuva. – Az akció Matoróéknál folyik, akik Mata Nui életét próbálják megmenteni. Mi meg hol vagyunk? A régi találkahelyünkre battyogunk, mert valami baltát hordozó fajankó azt kérte.

- Még annál is rosszabb az – egészítette ki Kopaka Nuva, a Jég Toája. –, amit követel tőlünk, mire odaértünk. Honnan tudjuk, hogy megbízhatunk-e ebben az Axonn ürgében? Mi van, ha mindez egy trükk?
A csapatvezér, Tahu Nuva ódzkodott attól, hogy mennyire igaza volt Kopakának. Voya Nuin való raboskodásukból való felszabadultuk után ragaszkodtak hozzá, hogy csatlakozzanak az Inika Toa csapatához az Élet Maszkja utáni hajszán. Ehelyett két különös lénybe botlottak bele – az egyik Axonn, a másik Botar –, akik felhívták rá a figyelmüket, hogy egy sor veszélyes elintéznivalójuk van. Kizárólag ők képeke elvégezni azokat, mert a sorsuk részét képezte, és ezért távozniuk kellett. Elsőnek muszáj volt visszautazniuk Metru Nui városába. A helyzet elodázhatatlan mivoltából fakadóan a szigetmetropoliszba Toa szállítótartályokkal tették meg az utat. Most halkan osontak a sötét utcákon, próbálták elkerülni a figyelmet.
- Én sem látom az értelmét. – mondta végül Tahu Nuva. – De Axonn segített a matoránnak és az Inika Toának a szigeten, és állítása szerint tudja Mata Nui akaratát. Szaván fogjuk tehát, hacsak okunk nem lesz mást tenni.
- Na ja. – mondta cinikusan Pohatu. – A Nagy Lények is tudják, hogy a Toát nem lehet átejteni.

- Kockázatot vállalunk, talán jó nagyot. – válaszolt Tahu Nuva. – És ha kiderül, hogy félrevezettek, képesek leszünk felülkerekedni rajta… és majd Axonnon is.

Vitáik során megérkeztek célállomásukhoz, az újonnan felépült Nagy Templomhoz Ga-Metru területén. A földrengés és tűz által 1000 évvel ezelőtt megsemmisült épület a ga-matorán szorgos munkálatainak hála javarészt épen állt. A lakosok ismerte legrégibb és legértékesebb tárgyak rejlettek benne (vagy lettek benne elrejtve) megőrzésre. Ma éjjel kiderül, hogy egy Toával szemben mekkora biztonságban is vannak.

- Nem mehetnénk egyszerűen a Turagához, hogy tőlük kérjük el, amire szükségünk van? – mondta Gali Nuva. – Olyan lényeges lenne ez a küldetés, hogy tolvajokká kell válnunk?

- Tudod, hogy annak mi lenne a vége, Gali: vég nélküli vitázás. – mondta Onua, a Föld Nuva Toája. – És végül, hogyha el nem mondjuk, honnan tudunk ennyi mindent, nem értenének egyet. A Makutába is, mi visszük véghez ezt az izét, és még mi sem értünk egyet!
Lewa Nuva átszelte a kezét a levegőn. – Sötét-beszédet szüntess, vagy meghallanak a matoránok! Már elég közel értünk.

- Akkor mire vársz, Lewa? – mondta Tahu.

A Levegő Nuva Toája bólintott, és aktiválta a Sebesség Kanohi Maszkját. Nuva maszk lévén a közelben lévőkre is kihatott az ereje. A másodperc törtésze alatt mind a hat Toa hihetetlen sebességgel lett felruházva. Nekiiramodtak, és olyan gyorsan suhantak el a ga-matorán őrök mellett, hogy észre sem vették őket. A templom kapujának kinyitására sem álltak meg: úgy rezegtették atomjaikat, hogy közvetlenül a vaskos kapun hatoljanak át. Nem lassultak le, míg be nem jutottak.

- Hogy lesz a Toából alattomos tolvaj, első lecke. – morogta Pohatu. – Talán ha ezt elintéztük, beállhatnánk a Sötét Vadászok közé.
- Erre. – mondta Gali, vezetve az utat a folyosókon át egy nagy, üres terembe.

- Itt nincs semmi. – mondta Kopaka. – Rászedtek. Axonn saját okaiból akart minket elküldeni Voya Nuiról.

- Túl régóta hordod azt az Átlátás Maszkját, testvér. – korholta Gali. – Az igazságon is átlátsz már. Ha az információink helyesek, ez a hely több annál, mint aminek látszik.

Hármat lépett előre a kamra közepe felé, egyet balra, még kettőt előre, aztán két lépést tett megint balra.
- Ide, Pohatu. Ez a kő a te szakértelmed igényli.

A Kő Toája csatlakozott Galihoz. Lehajolt, és megmarkolta a padlónak azt a részét, amelyre Gali mutatott. Erős ujjai belevájódtak a sziklába, és gond nélkül kiemelte a kőlapot.

A hat Toa összegyűlt körülötte, kíváncsian arra, hogy mit találnak alatta. Egy pillanatig tartó szótlanság után Gali benyúlt, és egy ismeretlen tárgyat vett ki. Az eszköz két rövid, henger alakú fapálcából állt, rájuk valami fehér színű anyag volt tekerve, amilyet még egyik Toa sem látott.
- Furcsa. – mondta Kopaka. – Szerinted mi ez?

- Axonn azt mondta, fontos üzenetet találunk majd. – így Tahu. – De én inkább egyfajta vésetre számítottam.

Gali egyik kezéből a másikba rakosgatta a tárgyat, mire az letekeredett. A hat Nuva Toa matorán írásra lett figyelmes a tekercsen, amely megegyezett a Metru Nuin található kőtáblákba vésett nyelvezettel. Ezt viszont nem vésték, hanem valamilyen módon ráfestették a lapra.

- De rossz. – mondta Pohatu. – Minek ezt használni, ha tele van tökéletes sziklákkal a környék?

- Az írószereken ráérünk később is rágódni. – mondta Kopaka. – Még mindig azt próbálom kisilabizálni, hogy mi áll rajta. Ez valami förtelmes tréfa lenne?
- Te szerinted nevet itt valaki? – felelt Tahu. – Azt írja, ezeket a tetteket a Nagy Szellem felkeltéséhez kell megtenni. De néhány bejegyzése… hogy várhatják el, hogy ilyesmit tegyünk?

- Senki se mondta, hogy egy Toa hős élete bula bogyókkal teli tarisznya. – szólt Lewa. – Tűnjünk el innen – egy rakás kellemetlen munka áll előttünk.
A tekercs legelső feladata ránézésre a legegyszerűbb is volt… de ugyanakkor a hősök számára az egyik legszorongatóbb.

Több órás útjuk végén elérkeztek rendeltetési helyükre, Nuva Toa létük első jelentősebb csatahelyszínére. Itt ebben a sziklába vájt teremben szálltak szembe Bohrok-Kal ellenségeikkel, hogy fogságban tartsák a náluk is nagyobb veszélyt. Most azért voltak itt, hogy szabaddá tegyenek kettőt leghatalmasabb ellenfeleik közül.

A Bahrag ugyanott volt, ahová a Toa bezárta őket szilárd protodermisz ketrecükbe. Amikor szabadok voltak, a Mata Nui elpusztítására törekvő Bohrok rajokat irányították. A Bohrokok mindezidáig ismeretlen okokból arra szánták magukat, hogy minden hegyet, erdőt és folyót megsemmisítsenek, visszaalakítandó a szigetet élettelen kopársággá. Ám a Toa legyőzte őket és a Bahragokat, így megmentették Mata Nuit és a matoránt ettől a végzettől.
- És most szabadon kellene őket engednünk? – puhatolt Pohatu Nuva. – Nézzétek csak át azt a listát; hátha megtaláljuk rajta Makuta aláírását.

- Pohatu túlzásban esett… talán. – mondta Gali Nuva. – De Tahu, mégis hogy lehet ez helyes cselekedet?

- Axonn szerint nem volt minden olyan, mint amilyennek látszott. – mondta a Tűz Nuva Toája. – Ha ez bárhogy is elősegíti Mata Nui felébredtét, akkor meg kell tennünk.

- És ha mégsem? – kérdezte Lewa Nuva.

- Egyszer már levertük a rajokat, újból leverhetjük őket. – felelt Tahu. – És most egyesítsük erőinket!

A hat Nuva Toa vonakodóan összekapcsolta energiáit egyetlen sugárrá. Az megszűntette a ketrecet fenntartó Toa zárat, és a cella pillanatok alatt felbomlott. A Bahrag ismét szabad volt.
- Miért engedtetek el minket? – kérdezte a két szörnyűség egyike.

- Mert valaki, akiben… megbízunk… azt vallja, hogy így van rendjén. – válaszolt Tahu Nuva. – A Bohroknak nem lett volna szabad a szigeten lennie, amikor ott volt, ezért kellett legyőznünk. De most…

Tahu megrekedt; eszébe jutott a legutóbbi rajtámadás okozta teljes körű pusztítás. Nem tudta rávenni magát a szavak kiejtésére, még ha Axonn-nak igaza is volt. Nem hitte el, hogy ez a Nagy Szellem akarata.

- Most megadhatjátok a jelet. – mondta Onua Nuva. Tahu a Föld Nuva Toája felé fordult, de Onua szemeit a Bahragra szegezte. – A Bohrokot elengeditek, és véghez fogják vinni feladatukat. Megértettétek?

- Igen, meg. – mondta egységesen a Bahrag. – Mata Nui szigete olyanná válik, mint amilyen az idő előtti időben volt.

- Mit követtél el? – mondta Pohatu Nuva, maszktól maszkba nézve Onua Nuvával. – Vissza kell zárnunk ezt a kettőt – azonnal!

Onua megrázta a fejét. – Úgy vélem, megcselekedtem, amit meg kellett. – mondta. – Megtettem az első lépést a jövő felé. Soha sem mondták, hogy göröngymentes lesz az út.

A teret hirtelen megtöltötte egy metsző szónikus tónus – és a fészkek rengetegének belsejében a Bohrokok százezrei magukhoz tértek, készen arra, hogy folytassák romboló küldetésüket.
LÉPJ BE AZ ISMERETLENBE!
Az óceán mélységein feneklett, felismerhetetlenségig megváltozott Toáknak most az életükért kell küzdeniük. Rá tudják vajon venni Mahri Nui vízi városának matoránját, hogy megbízzon bennük? Vissza tudják vajon szerezni az Élet Maszkját, mielőtt a Barraki kideríti, hogyan használják? És képesek lesznek felülkerekedni a legnehezebb kihíváson: Makuta visszatértén? Mit akarhat ez az árnyékos alak Matorótól? És végül Matoro elárulja-e vajon a barátait? Lépj be az ismeretlenbe, ahol a barátokból ellenségek válnak, és az ellenségek lehetnek az egyetlenek, akikben megbízhatsz!
A LEGO® figurák alapján!







